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Introduction

What is Rgveda? It is a collection of hymns meticulously pre-
served in every syllable and every accent by generations of learned
Brahmins for at least three thousand years. Ancient Indian tradi-
tion holds Rgveda to be the “Book of Knowledge” that is a source
of many subsequent spiritual ideas and philosophical schools.

The hymns of Rgveda were and are interpreted in variety of
ways, yet many passages are still obscure. Even when received
interpretations yield bring some clarity to the text they do not
reveal the light of knowledge attributed to Rgveda. In words of Sri
Aurobindo,

We have in the Rig Veda ... a body of sacrificial hymns
couched in a very ancient language which presents a
number of almost insoluble difficulties. It is full of an-
cient forms and words which do not appear in later
speech and have often to be fixed in some doubtful sense
by intelligent conjecture; a mass even of the words that
it has in common with classical Sanskrit seem to bear
or at least to admit another significance than in the
later literary tongue; and a multitude of its vocables,
especially the most common, those which are most vi-
tal to the sense, are capable of a surprising number of
unconnected significances which may give, according to
our preference in selection, quite different complexions
to whole passages, whole hymns and even to the whole
thought of the Veda.!

Both of them (Sayanpa and modern European scholar-
ship) present one characteristic in common, the extraor-

IThe Secret of the Veda [Aur98, pp. 3-4]
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8 Introduction

dinary incoherence and poverty of sense which their re-
sults stamp upon the ancient hymns. The separate lines
can be given, whether naturally or by force of conjec-
ture, a good sense or a sense that hangs together; the
diction that results, if garish in style, if loaded with
otiose and decorative epithets, if developing extraordi-
narily little of meaning in an amazing mass of gaudy
figure and verbiage, can be made to run into intelligi-
ble sentences; but when we come to read the hymns as a
whole we seem to be in the presence of men who, unlike
the early writers of other races, were incapable of co-
herent and natural expression or of connected thought.
Except in the briefer and simpler hymns, the language
tends to be either obscure or artificial; the thoughts are
either unconnected or have to be forced and beaten by
the interpreter into a whole.?

This book is an attempt to remedy the problems outlined by Sri
Aurobindo, although only for a small segment of Rgveda.

Most hymns of Rgveda are addressing deva-s, which term —
deva — can be loosely translated as “divinity” or even “god”, but
such translations, accepted mostly without scrutiny, contribute
to nothing but confusion. The words “god”, “divinity” conjure
up something absolute, definite, having defined sphere of action,
and well separated from other “gods” or “divinities”. Yet deva-s
of Rgveda are born from each other “like days” though being im-
mortal; none of them has full anthropomorphic representation like
Olympians, and sometimes they take on each other’s functions or
even become another deva-s. Thus, in what follows the term will
be used as is without any translation. Among as many as thirty
three various deva-s singly mentioned in Rgveda there is a troop
of deva-s named Marut-s of which none is mentioned individually.
Who or what are they? Despite the fact that this troop of deva-s
is mentioned in the hymns of Rgveda 424 times, and derivatives
of the word marut (marutvat, maruta, sumaruta, maruti) are used
112 times, it is far from clear. There are several interpretations of
Rgveda’s Marut-s.

Nirukta3 11.13-14% states that Marut-s belong to a group of
deva-s that are “positioned in the middle” (madhyasthana) and de-

2The Secret of the Veda [Aur98, p. 6]
Sancient Sanskrit treatise by Yaska on etymology, philology and semantics
4[Sar98, p.173]



Introduction 9

rives the name Marut from “having measured scream or cry” (mi-
taravin) or from “having measured radiance” (mitarocin) or from
“running or fleeing a lot” (mahaddravanti). Neither of these charac-
teristics makes Marut hymns less obscure, and none of them reflects
accurately characterizations of Marut-s given in the hymns.

Max Miiller and with him many Western indologists accept that
Marut-s are powers behind thunderstorms and strong winds.

Marut and maruta in ordinary Sanskrit mean wind,
and more particularly a strong wind, differing by its
violent character from vayu or vata. ... Storms which
root up the trees of the forest, lightning, thunder, and
showers of rain, are the background from which the
Maruts in their personal and dramatic character rise
before our eyes.[Mii, p. XXIII]

Their character has both naturalistic and social as-
pects. One one hand, they are the embodiment of the
thunderstorm, especially of the monsoon, and many of
their aspects reflect this natural phenomenon...

As a social phenomenon, the Maruts represent the
Maéannerbund, an association of young men, usually
at a stage of life without significant other social ties
..., who band together for rampageous and warlike
pursuits.[JB14, p. 49]

A different naturalistic interpretation was given by T.Paramasiva
Iyer who equated Marut-s with “snows”[Iyell, p.30]. Yet another
naturalistic interpretation was given by R.N.Iyengar who proposed
in [Iyel0] to understand Marut-s as meteoritic showers.

The main problem with all of the mentioned naturalistic inter-
pretations is that they fit well only to a small fraction of statements
about Marut-s in the Rgveda while making the rest mostly discon-
nected or irrelevant. An interpretation quite diverging from these
was proposed by Sri Aurobindo in the “The Secret of the Veda”
where he stated that:

“The Maruts are the powers of Thought which by
the strong and apparently destructive motion of their
progress break down that which is established and help
to the attainment of new formations.”[Aur98, p. 255].

The very variety of existing interpretations demonstrates the
complexity of the question “Who or what are Marut-s?”



10 Introduction

This book presents an interpretation of “Marut-s” that builds
upon Sri Aurobindo’s idea and aims at a unified vision of Marut-s
as powers inside individuals that cause formation of troops akin
to the Méannerbund, and for which naturalistic phenomena men-
tioned above are a fitting metaphor. The method by which the
interpretation is obtained is outlined in [Sem18]|.

There are several pitfalls of existing interpretations that I at-
tempted to avoid. One is fitting only a small fraction of stanzas
about Marut-s, picking and choosing ones that support the pro-
posed idea. Another is to assume simplicity of underlying the
hymns of Rgveda ideas which assumption was clearly formulated
by Max Miiller in [Mi, p.86] in notes to stanza 1.38.4 as “this
seems almost too deep and elaborate a compliment for a primitive
age” and dominates most attempts at interpretation of Rgveda up
to this day (excluding Sri Aurobindo and his followers). Some level
of allowable sophistication and depth of conception is set for the
text a priori and every phrase that seems to go above that level
is talked down and is coerced, emended, twisted into some clumsy
simile or platitude. Thus, no a priori limits to sophistication and
complexity of ideas of the text are set here. Another pitfall is unre-
strained use of word polysemy on one hand, and unjustified by the
text identifications of concepts, on the other. Thus the following
rules were adopted.

1. Proposed interpretation shall fit more than about 90% of rele-
vant stanzas (the other 10% tend to remain obscure due to poetic
excesses and now lost cultural contexts);

2. adhyatma (reference to individual) shall be presumed to be the
key to understanding Marut-s hymns, and that their complexity
reflects complexities of psychological processes. “The real thread of
the sense is to be found in an inner meaning” [Aur98, p. 9J;

3. use of word polysemy shall be kept to a minimum while the num-
ber of synonyms shall be also minimized thus preserving semantic
richness of the text.

It is further assumed that the text abounds in symbols, thus ne-
cessitating finding plain-language equivalents for the symbols used,
and that the meaning of symbols is the same throughout entire
Rgveda. Such equivalents will be provided in the next section.
Also, meanings assigned to Sanskrit words are made explicit in the
Vocabulary section (see 181).

It shall be noted that interpretation of the whole of Rgveda
with similar assumptions ([RL17, pp.78-88]) was undertaken by
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R.L.Kashyap taking works of Sri Aurobindo and T.V. Kapali Shas-
tri as foundation. His assumptions, rules, and vocabulary are pre-
sented in [RL17]. The main difference between Sri Aurobindo’s
interpretation of Marut-s in Rgveda, R.L.Kashyap’s and this one is
in meanings assigned to some symbols and words. The difference
is significant enough to justify new interpretation and translation.

The plan of this book is to give first an interpretation of the con-
cept “Marut-s” along with the decipherment of symbols involved.
Next, to present a translation based on the proposed interpreta-
tion of all relevant to Marut-s stanzas from Rgveda, and, finally,
to give the vocabulary used for making the translation. Although
this book abounds in Sanskrit words, reading and understanding it
does not require from the reader any knowledge of Vedic Sanskrit,
but those having the knowledge would be able to get a more critical
view of its content.






Paradigm

Instead of building an understanding of ideas related to Marut-s
step by step as if threading beads of deduction into a string, this
presentation will follow an ancient Indian tradition of starting with
conclusion, precisely and succinctly formulated, while providing
details and justifications thenceforth.

In the deepest, inner psychological sense Marut-s are aspira-
tions, yearnings, daydreams, charged with desires/emotions ideas,
captivating plans, fancy, life-changing intentions that make one go
on a quest. In Rgveda Marut-s are related to military activities.
Thus, they are depicted as those who have them — young men, who
are either inspired by glory, heroic stature, and accomplishments
of warriors, or see warriorhood as the path to what they aspire
to. Transformations that the inner Marut-s (that is, aspirations,
yearnings, daydreams, etc.) create in young men and changes that
these men effect in the material world around them are compared
to those of torrential rain storms. The complexity of Marut-hymns
is effected by the interweaving of three image threads — aspira-
tions, yearnings, etc., young military recruits and their training,
and torrential rain storms — without any clearly indicated separa-
tion between them.

Thus, the word “Marut-s” could signify either “aspirations,
yearnings, dreams, etc.” or young men moved by them to join
a military adventure. Throughout the translation there are notes
what the word signifies, using “inner Marut-s” in the first case and
“recruits” in the second. References to “inner Marut-s” are almost
three times more frequent than references to “recruits”.

Why the word “recruits” was chosen instead of, for example,
“young bloods” (which is also a good choice) used in [JB14], can
be somewhat justified by the following constraints. First, one has
to find a group of men (Marut-s are often called narah = men) in

13



14 The origin of Marut-s

a military context. Second, several passages imply that hardened
warriors (yudh) or heroes (vird) were not referred to as Marut-s,
while the adjective mdrya is often applied to Marut-s, and means
“mortal, young man, one about to die” which points at recruits,
since among fighters they have the highest chances to be killed
in their first or second combats. Next, Marut-s are not presented
as “an army” (séna) but mostly as “swarm, flock, troop” (sdrdha,
gand), yet they are armed with spears, stones, bows and knifes.
They are characterized as “reinforcing, auxiliary” (lit. “adorning”,
“embellishing” regular troops) with expressions like “most reinforc-
ing by being auxiliary” (subha $6bhisthah). And, lastly, one of the
main deeds of both types of Maruts is to be helpers (imah), and,
in particular, to help the warrior-par-excellence — Indra.

In sections that follow, characterizations and different aspects of
the inner Marut-s are given with references to supporting passages
from the text.

Marut-s characteristics

This section does not present a complete description of Marut-s, but
gives a set of constraints that an interpretation of Marut-s shall fit.
Some constraints are not applicable to just any interpretation since
meaning of some words and expressions defining a constraint is
made definite by an interpretation itself. However, even if relaxed,
the constraints given in following subsections and the vocabulary
make any existing naturalistic interpretation to be at odds with
the text of Rgveda.

The origin of Marut-s

The mother® of Marut-s is called Pr*$ni®. She is also mentioned as
the mother of a mighty one — the bull Rudrd (6.66.3c) — who was
born in her resplendent udder (2.34.2cd), and who is the father” of
Marut-s. It seems that 6.66.3d says that for [anyone] of excellent
nature she deposits an embryo of Rudrd. Préni is said to begot
Marut-s for an extensive battle (1.168.9a), and that in her lap they
maintain their realm (8.94.2ab).

If the words “Marut-s”, “Prsni”, and “ Rudrd” are substituted
in the above statements with their symbolical meanings, then they

5that which creates conditions for something else to manifest, to emerge
61.23.10c, 1,38.4a, 1.85.2d, 5.57.2¢c, 5.57.3c, 5.59.6¢c, 8.7.3b, 8.7.17c, 5.58.5¢
71.64.12b, 5.60.5¢, 6.50.4a, 6.66.3c, 7.58.5a, 8.20.17a
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state that an enticement to transgress, to rebel induces in a young
man the process of individuation which together with the entice-
ment gives rise to aspirations, yearnings, daydreams, charged with
desires/emotions ideas, captivating plans, fancy, life-changing in-
tentions, etc. that are maintaining their hold on maturing youths
through the seductive power to transgress and give them energy to
dare risky adventures.

The circumstances of Marut-s’ birth are sometimes unknown
(7.56.2a), sometimes are accompanied by “something terrifying”
(7.58.2a); it is stated in 7.56.4 that the circumstances should have
been noticed by someone who has mental schemas for an effec-
tive contemplation when Prsni “held the udder”, that is, when the
temptation to transgress captivated the mind and fed imagination.
In any case, Marut’s are well-born & and have an Aditya nature
(10.77.8b), and that of honey (7.57.1a). Although they are “im-
mortal”®, they, like days, are born again and again (5.58.5b). In
3.54.13b and 5.61.14c Marut-s are said to be born from rtd which
seems to be an alternative to Prsni and Rudrd. The place of their
birth, or emergence, seems to be the Heaven', although the ex-
pression “from the Heaven” divdh might mean “of the Heaven”.

Once born, Marut-s can grow or become stronger'!. They grow
inside worshipers (1.38.15¢) during swallowing of the elixir'?. Five
inner places are mentioned as the places they can grow in — the
Earth, the Heaven, the intermediate space, enclosure of flowing wa-
ters, and the meeting place of the Heaven (5.52.7). What nurtures
them and makes them stronger are the Soma drink'3, the three
pools (8.7.10) (or stores of energy — the spring, the cask, and
the well), the inexhaustible causing thunders fountain or spring'*
in particular, cogitations (8.7.19¢), the feeling of superiority!'® of
their worshipers, and just being extensive'®. Fully grown, they
obtain the power to increase in size!” on their own. Marut-s are
characterized as expansive as mountains, growing far and wide'®.

8 sujatd 5.59.6¢, 8.20.8¢c

9 dmartya 1.168.4b

101.64.2a, 5.54.1c, 5.54.10b, 5.59.6d, 3.54.13b
1 yurdh 5.59.5¢, 1.38.15¢, 1.85.7a, 1.37.5¢
12— Soma 1.37.5¢

138.7.3c, 8.7.19b

Mthe store of sexual energy — 8.7.16c, 1.64.6d
5 mdhas 5.59.6b

6 mahitvand 1.85.7a, 5.54.5a, 5.55.4a, 1.86.9b
7 mahimdn 1.167.7b, 1.85.2a, 5.57.4d
185.57.8d,5.58.8d



16 Marut-s” movements

Appearance

They are manifold'® like their mother Prsni; they have various rep-
resentations?’. They are able to assume any form?!. They might
appear by themselves?? or are made-to-appear??, but they seem
to appear within?4. Their appearance is described as shining?® as
if with a ray of light (10.77.5b), shining with powers to control,
shimmering?” and intricate®®, well adorned “like mottled deer’??,
golden®; they might have golden visors on the head (8.7.25b) and
shining plates on their breasts (2.34.2c), sparkling like warriors
(1.64.2d); they can be clearly seen®!, but are ungraspable like a
flame32. Verse 3.26.5 states that Marut-s “have rain for a garment”,
which can be understood as that an expression of S-endorphin ac-
companies a presence of captivating, inspiring daydreams.

It is their direct3? or straight3* appearances that are empha-
sized. An appearance of Marut-s is causing fear 3°.

Movements

The seat or abode of Maruts is in the Heaven®® — be it high-
est, middle or the lowest one (5.60.6ab), or, even more specifically,
near the vault®” of the Heaven (1.85.7b). Sometimes they “stay on
the mountain” (8.94.12b) which expression might refer to a snowy
mountain as a symbol of what lays beyond it — enticing unknown
land — and one’s aspiration to get there.

When they set out, they mostly emerge from the Heaven®, but

Y prénayas 8.7.10a

20 citrdbhanavas 1.64.7, 1.85.11c

2Lyisvdriapa 10.78.5d

22 sudbhanu 5.54.1a

23yyakta 7.56.1

2 ni-ah 5.52.11a

255.55.2b, sicayah sirya iva 1.64.2c
26ta’vi.siibhirarci'na.h 2.34.1b

27 sucandrd 2.34.13d, candrdvarna 1.165.12¢
285upe’"sasa 2.34.13d

29pisd iva supiso 1.64.8b

30hi’ra.nyavar.na 2.34.11c

31yicetas 5.54.13a

32 Ggrbhitasocis 5.54.5¢

33 sudbhanu 5.53.4a, 5.54.1a, 5.59.1d

34 Ghrutapsu 8.20.7c

35 tvesdm...dnikam 1.168.9b, bhimdsamdrs 5.56.2d
361.19.6ab, 1.85.2b

37which seems to be above or close to the sahasrara cakra
381.64.2a, 1.64.4d, 1.38.2b, 5.60.7b
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might come from the intermediate space (5.53.8b). They arise eas-
ily (5.54.10a), and in their movements are agile®, swift?", quick
as lightning (5.54.3a), moving quickly*!, hasting*?, or even darting
(1.167.2d). The movements are compared to the flight of birds*3
or flow of streaming waters**. The movements of Marut-s are char-
acterized as volatile?® and changing direction often (“like fire, go-
ing here and there” 6.66.10b, “arraying themselves like antelopes”
10.77.2¢).

Marut-s fly through the intermediate space (8.7.35b) crossing
the regions (1.64.12c), traversing earthly needs and compulsions
of the bodies (1.39.3cd), moving up to the region (5.59.1¢), rising
upwards?® like mad conceptions (1.39.5¢); they move along their
course together with winds (=vital airs)*7.

Lightning and rays seem to be their running easily chariots*®.
To propel the chariots Marut-s employ dappled mares (=emotion-
charged night dreams)*” and antelopes (=fleeting visions in a wake-
ful state)?".

The means with which Marut-s, their chariots, dappled mares,
horses and antelopes move or are stopped are contemplation (1.165.2d),
understanding (1.39.1c), mental gesture (1.165.1c), vision (8.27.8ab),
stanza, or song (8.27.5¢).

Character

Marut-s are frequently called “men”®!, and 7.57.6b states that by

all characteristics they are men, and not any men but “bulls”>2.
They are ferocious, violent®®, vehement®#, but, unlike natural

phenomena, they are vehement through the power to illuminate?®.

39 ghstsu 1.64.12a, ayds 1.168.9b, 3.54.13b, 7.58.2b

403411 10.78.5a,

41 eyaydvan 2.34.11a

42 Grvat 1.64.13c

431.165.2¢, 1.88.1d, 1.85.6b, 7.59.7bc

445.60.3d, 1.64.7b, 5.52.8d, 1.85.6a, 5.59.8d, 5.53.2c

45 jigatnai 10.78.5¢

461.39.5¢, 7.56.22d, 8.7.17

478 7. 4¢c, 8.7.17b

483.54.13a, 1.19.8a, 5.60.2b

491.85.4d, 3.26.4b, 3.26.6c, 8.7.28a,

501.165.5¢, 6.66.7a

5lndrah 1.39.3b, 1.86.8a, 5.52.8¢c, 7.56.1a, 7.57.6b, 8.20.7a, etc.
52yisanah 1.165.1d, 7.58.6c, 8.7.33a, 1.85.4d, 8.20.20c uksdnah 1.64.2a
53ugrd 1.19.4ab, 1.23.10c, 1.166.8¢c, 5.57.3d, 5.60.2c

54tvesd 1.38.7a, 5.56.9b

55 tvesddyumna 1.37.4b



18 Marut-s’ character

They are mighty®®, strong®” and self-strong like mountains®®,

rugged®®, energetic®”, possessing of energies®!, forceful®?, pressing
forward%®, bursting forth®, and are not to be constrained®. They
are sovereign®%, and in-control®7.

9, are unceasing’’.

t73, seek-

Marut-s are full of fervor®®, have vigour®
They are enthusiastic’?, spirited”?, of good fighting spiri
ing to join battles(1.85.8b).

They are impassioned”™, very passionate”™ and eagerly desir-
ing”®, seeking benefits”", seeking (inner) waters™®, aiming at the
Heaven™; they are agitated®®, exuberant®' and joyous®2. At the
same time, they are generous®?, liberal, bountiful®*, willing to
give® and giving quickly®®, not stingy with their powers (5.58.5b).

56mahdant 5.59.4a, 5.55.2b, 1.166.11a, mahisd 1.64.7a, mahd 8.94.8a, mdh
2.34.11a

57 tavds 1.166.8c

58 sudtavas 1.64.7b, 1.166.2d, 7.59.11a

59pdrvata 8.20.5b

60 ¢auds 1.64.12¢

61 tyisimant 6.66.10a,

62 gmavat 1.38.7a, 8.20.7b, 5.59.2a; 5.56.3d

63 turd 3.54.13d, 7.56.10a

64udbhid 5.59.6a

65 Gnedya 1.165.12b

66 samraj 8.27.22a

87 tavisd 5.54.2a

68 pdrijri 1.64.5d, 5.54.2d

69 Gjas 7.56.7a, 2.34.1a

70 gmrta 1.166.13b, 5.57.8b, 5.58.8b

"1yedhds 1.64.1a, 5.54.6b

72 ghfsvi 1.37.4a

73 sumakha 1.64.1a

" sdmanyu 2.34.3d, 5d, 6a, 8.20.1c, 8.27.14a

75 tuvimanyu 7.58.2b

"6 yanin 1.64.12a, vavasand 7.56.10b

" yasaya 1.165.1d

"8 udanyi 5.54.2a

™ abhidyu 8.7.25a, 10.77.3d, 10.78.4b

80 gyt 5.60.8¢

81 yirapsin 1.166.8c

82y¢mahas 1.86.1b

8 sudanu 1.15.2c, 1.64.6a, 1.85.10c, 3.26.5d, 7.59.10c, 10.78.5b, 8.7.12a,
8.7.19a,20a, 8.20.18a, 8.20.23b

84 midhvds 8.20.3c, 1.169.6a, tuvimagha 5.57.8b, 5.58.8b

857 56.18b, 8.27.14b

86 j7rddanu 5.53.5b
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Marut-s are boisterous®”, noisy®®, roaring®® youths®’; they are

agreeable to Rudra®', are his recruits”?, and are called Rudra-s
themselves”3.

Similarity to each other

Marut-s are closely related to each other®® having inner ties®?; they
are connected through words”® and by having fragments or extracts
of each other (7.56.3a). They are companions?”, and are compared
to spokes of a wheel?® in that that there is no first or last of them
and that they point outwards from the same center, and that they
are held together?; there are brothers with no eldest or youngest
among them (5.59.6a, 5.60.5ab).

It is said that Marut-s are of the similar mental vigour!®® and of
the same mind'?'. They fit each other (5.52.8¢) and act in harmony
with each other!%2.

Despite the similarity and relatedness to each other Marut-s
remain apart through differing representations'®® and some groups
of them are pointed at as separate from others (7.56.19, 8.94.10,
1.19.3ab).

Cognitive characteristics

Marut-s have refined mental power!??, they are poets gifted with
insight'% well-tongued!“®, talking to poets of Rgveda (5.53.3a).

87 dhaini 1.64.5a, 8.20.14b

88 sudritr 1.166.11c, svanin 3.26.5¢

891.64.8a, 8.7.3b

90 ygvan 8.20.17¢,18d, 1.165.2a, 5.57.8¢, 5.58.3d, 8c
N rydriya 1.38.7b, 3.26.5¢, 5.57.7c, 5.58.7d, 8.20.3a
2mdrya 1.64.2b, 7.56.1b

931.39.4d, 1.39.7b, 1.85.2b, 8.7.12b, 8.20.2b, etc.
94 sdbandhu 5.59.5a, sdnida 1.165.1a; 1.166.13a, 7.56.1a
9 niyu’tvant 5.54.8a

96 g6bandhu 8.20.8c

97 sdkhi 1.165.13b

985 58.5a, 8.20.14c, 10.78.4a

9 sabharas 5.54.10a

100sdvayas 1.165.1a

101 gdmanas 8.27.5a

102 5q46sas 5.54.6¢, 5.57.1a, 8.27.5b

1038.7.8c, 8.7.36¢

104 patddaksa 5.29.1c, 8.94.7c,10a

105 kqu 1.31.1¢, 5.57.8¢, 5.58.3d, 8c, 7.59.11b

106 sygihvd 1.166.11c



20 What do Marut-s do

They are foresighted'%”, have extraordinary illuminating power!'?®;

they disclose/reveal “all terrestrial realms and luminous spheres of
the Heaven” (8.94.9); they have schemas for contemplations'®® and
their seer is Indra (5.29.1d). They are adept of an asura (Rudra
8.20.17b) and are asura-s themselves (8.27.20a).

Marut-s are competent''?, artful'’’ and acting effectively
They are unerring''3, irreproachable!'4, faultless''®, and pure!'S.
They are free from deceit!!” through cogitation (8.7.15¢) and free
from malice'®. Their powers to control is emphasized''® and are
contributing to Indra’s victories (1.39.4).

Marut-s know what is old and what is recent (5.55.8abc),
they know desires of those who are yearning, exerting themselves
(1.86.8); they find fearlessness among mortals (1.169.2b). Favour-
ing formulas (1.165.2a) and recitations (1.166.13b), enjoying good
speech (7.58.6b), they can be pleased with knowledge (1.171.1c),
and can be exhilarated by the power to change (7.57.1b). They
frequent an endeavoring man (7.56.20b), visiting by means of the
mind (1.171.2¢), working through knowledge (1.31.1c) with benev-
olent thoughts (7.56.17d), hurling ideas as if flames of fire (1.39.1b),
ascertaining rta (5.57.8b, 5.58.8b) and giving ear to truth (5.57.8c,
5.58.8¢c). They commingle with each other through their own men-
tal gesture (5.58.5d).

112

What do Marut-s do

Marut-s are agents of change'2°, their power to transform is real'?!.
As such, they are agitating!?? again and again (2.34.3c). They
agitate the Heaven and the Earth (1.37.6b) and fix them apart
(8.94.11ab); they shake off the limits (1.37.6¢) and vigorously tear

107 prdcetas 1.39.9b, 1.64.8a,

108 gasmdvarcas 8.94.8¢

109 dhiira 3.26.6d

1075anakit 1.64.5a

M sumayd 1.88.1d

12 hesdkratu 3.26.5d

113 gsredhant 7.59.6¢

14 gnavadyd 7.57.5b

15 grepds 1.64.2b, 10.78.1d

116 $47cs 7.57.5b

17 ddabhya 2.34.10d, 3.26.4d, 8.7.15¢

118 gdrih 1.19.3b, 8.27.9a, 8.27.15a
H9¢duist 2.34.1b, 1.64.5b, 1.39.2c; tavisd 5.54.2a
120 giira 7.56.22b, 10.78.4b; 5.52.2ab, 5.59.5b
121 satydsavas 1.86.8b, 9a, 5.52.8b

122 dhditi 7.58.4, 8.20.16d



21

down obstacles (5.56.4a). They shake “the knotty ones” (3.26.4d,
5.54.1b) and make them move back and forth (1.19.7a); they shake
celestial places of existence (1.64.5¢) and celestial sheath (5.59.8¢).

Then, they are sprinkling, abundantly (3.26.4c) and together
(7.58.1a), ghee (10.78.4c). They swell “the spring”’(5.54.8¢), the
waters, and ghee-rich juice (1.64.6ab); they discharged a fountain
for thirsty Gotama (1.85.11b). They make the ground (=physical
body) swell with the juice (1.64.5d), drench the Earth with the
juice of honey (5.54.8d).

Marut-s envelope streams (2.34.1a) and carry the waters (5.58.3a),
bind the rain (5.58.3b) and blow over Rodas-es with it (8.7.16bc).
These few images are what gives an impression that Marut-s are
connected with stormy raining weather, but 5.58.7d specifies that
“the rain” is sweating.

Several other actions are mentioned. Marut-s caused a king to
be born (5.58.4ab), made a scout for an easy passage (5.59.1a),
effected a courser (5.54.14c), and started a fight (5.59.5b).

Marut-s as benefactors, helpers and warriors

Marut-s are often mentioned together with Indra, being called his
companions (1.165.11cd) and Indra being called their companion
(5.57.1a, 1.165.11cd, 5.58.4cd). Marut-s strengthen Indra (8.96.8a)
and with their help Indra wins his battles (8.96.7cd, 1.39.4cd).
They have gleaming spears 123, stones (5.54.3a), and lightning bolts
(1.88.1a, 8.7.25a) as weapons. They are reinforcing!?* and replen-
ishing!25.

Marut-s are helping in dire straights “bulls” (1.64.2a) and they
help instantly (5.54.15a); they are protectors in battles'?, they
guard against injuries!??, and fend off deadly weapons (2.34.9d);
they drive away hostilities (7.58.6¢) and help one to get over con-
flicts (7.59.2b), guard against evil (1.166.8a) and curses (1.166.8d),
and also protect one’s recitations (7.56.19c¢).

Marut-s provide an easy passage!?®, an unimpeded path(1.169.5d),
a guidance (7.59.1b), they uncover “cows” 129, Marut-s spread out

123 bhrdjadrsti 1.31.1d, 2.34.5b; rstimdt 1.88.1b, 3.54.13a
124 subhand 1.165.3¢c

125 gubhrd 1.19.5a, 1.85.3b, 1.167.4a, 8.7.25¢, 8.7.28.c
1267 56.22d, 7.59.4a

1279.34.9b, 1.166.8a, 5.52.4d

128 syvitd 1.38.3b, 5.59.1a, 8.7.33b

129 —contemplation-defining, thematic words; 2.34.1d
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a shelter or a refuge!’, and are themselves a refuge (5.53.4c); they
give protection'®! to courageous ones (5.52.2cd), and shower bless-
ings'3? and favours'® onto their worshipers. They give the gift
of fighting spirit (8.7.27a) and a satisfaction that does not fade
(3.26.6¢). Marut-s are often asked to be gracious and merciful'34.

They are known'?® to everyone, common to all men!36

disrespected!'3”, much desired'3® and ever dear'3°.

, not-

Marut-s and sacrifices

Marut-s are characterized as “seeking the first of a sacrifice”40

which epithet they share with Agni, Indra, and Vayu, and are said
to be worthy of or deserving a sacrifice!4!.

Marut-s are “thirsty”(7.59.4d) for Soma to the point that they
ravish it (5.54.6ab) and get intoxicated, exhilarated by it (8.7.14a,
1.85.6d); it is not only Agni who carries it to them, but they drink it
themselves from the cup of him who purifies Soma (1.15.2ab); they
are, like Indra and Soma itself, in possession of Soma’s residue4?.

At a sacrifice they receive loud praises before libations (1.165.12b)
and their presence is auspicious (5.60.6b, 3.26.5a). Marut-s purify a
sacrifice (1.15.2b) and during offerings are helpers (10.77.8a); they
help by “crushing those that have placed traps along the course of
a sacrifice” (7.104.18d), by being foresighted during intoxications
caused by Soma (8.7.12c), and by helping Soma to procure the rush
of vigour (7.56.23d) and be victorious (7.58.4b). They also provide
content for Soma-induced visions (7.59.6).

130 ¢grman 1.85.12a, 5.55.9b, 7.56.25¢

1317.86.1, 8.20.15a, 1.64.13b

132 spasti 7.56.25d, 7.57.7d, 7.58.6d; sumnd 8.20.16d, 8.27.10d
1335 54.14b, 7.59.6a

134 mrdata 5.57.8a, 5.58.8a, 5.55.9a, 8.7.30c

135 yigudvedas 1.64.8b, 3.26.4c, 5.60.7a, 8.27.2c, 4c, 11c, 21c
136 yasgvanard 5.60.8d

137 Gdhrsta 6.50.4b, 6.66.10d

138 purusprh 8.20.2c

139kadhapri 8.7.31a

140 prdyajyu 1.39.9a, 1.86.7a, 5.55.1a, 7.56.14b, 8.7.33a

41y a4ridya 3.54.13¢, 5.52.5¢, 1.87.5d; ydjatra 5.55.10c, 5.58.4b, 7.57.1a,4c,5¢
142 jzsin 1.64.12d



23

Marut-s’ effects on humans

Marut-s are said to be beneficial'*?; they evoke admiration'4* and
are purifying!#®. They are invigorating'4®, strengthening!4”, giv-
ing powers'4® and overwhelming strength'*?, and a lucid fervor!"°.
They impart that substance through conveyance of which one
might cross over hundred winters (5.54.15) — all-pervading aus-
picious lifeforce (5.53.13d), and are even asked to give immortality
(5.55.4¢, 7.57.6¢).

Effects on cognition

Marut-s are patrons of visions (8.27.2d), they guide cogitation of a
sacrificer (7.57.2b) and excite him by means of those visions!®!.
They bring right conceptions!®?, spark and develop cogitations
(1.165.13c), and find for worshipers mental space (8.27.14d); they
create light (1.86.10c).

They strike aside what is persevering, and cause what is ponder-
ous to exhibit itself (1.39.3ab), for an intelligent man they promote

mind’s obedience through a vision (1.166.13c).

153 4

Marut-s give an effective gesture'®®, a sacred formulation!'®
that achieves its purpose. They also give extensive mental en-
ergy!'®® and visualizations adorned with the rush of vigour!®6.

Marut-s extend a fence (chardis) for the sake of their wor-
shipers'®”. This “fence” is what makes the mind undisturbed by
external or bodily stimuli. Ordinarily it is “stretched out” in a
sleep, but various deva-s (Savitr, Agni, Indra, etc.) can put it in
place during other states of mind.

M43 ydsu 5.55.8b, 6.50.4b, 7.56.17d, 7.56.20b, 7.59.8b, 8.27.2¢, 8.27.9¢c, 10.77.6¢
M panasyd 5.56.9b, 10.77.3¢

145 qvakd 1.64.2c, 1.64.12a, 7.57.5b
1461.39.10a, 5.60.8c, 5.54.13b

147 yrdhd 1.171.2d

M8 tqvisani 1.166.1d

149 gqhas 2.34.7d

150 dyumdntam $ismam 1.64.14b
151 dh7 5.52.14d

152 manisa 10.77.8c

153 sumati 1.166.6b, 7.57.5¢

154 prghman 2.34.7b

155 prhdd vdyah 7.58.3a, 8.7.35

15692 34.6d

1578.27.4d, 8.27.20b
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Effects on emotional and social sphere

Marut-s are “devouring gaps’'®®. It can be interpreted as that

they compensate in one’s mind what one feels is missing in his/her
personality — a quality, a possessions, a status, or a state of mind
lack of which is “a gap”, an empty space that needs to be filled.
1.87.4c¢ formulates it a bit differently — Marut-s make a recruit
“riding what is missing”'®”. In an intelligent man this “devouring
of gaps” is for strengthening him (8.27.4ab).

Marut-s are setting free beasts [inside men| (1.166.6d),they give
the gift of fighting spirit (8.7.27a), and incite to fight (1.169.2¢);
they give the strength of resolve!®? and inspire the meek (7.56.20a);
they give authority (7.56.7b). At all times Marut-s inspire some-
thing immense (1.169.3b).

Marut-s are capable to bend even resolute minds (8.20.1c), and
to pass through all-consuming fears (1.86.10b); they are compan-
ions of non-wavering impulse to change (5.52.2ab) and end deliber-
ations (8.7.31c). Assuch, they “pierce defensiveness” (1.86.9c¢), seek
and seize guarding (against changes) inner defenses (7.104.18ab).

At the same time, they are terrifying like a phantom'6!,
timidating like wild beasts'62, of fearsome appearance'®®, making
humans afraid!%. They shake one’s world view (6.50.5d) and dis-
turb equipoise (7.58.2d). Despite these disturbing aspects, Marut-s
rescue a willing one from anxiety (2.34.15a), or lead it towards
a good course (5.54.6cd), and free men from imposed constraints
(2.34.15b); they drive away hostilities'®®. Further, they effect de-
light (1.168.9¢, 1.169.3d) and give thrills (1.37.4b), they exhilarate
(8.7.20b).

With Marut-s” help some attain prophetic inspiration (5.59.4b),
some perform manly deeds (5.59.4b). They give rise to feeling of
superiority and to vigour (7.58.2¢; 7.56.14a).

in-

Effects on physical body

Marut-s make the body with its muscles and joints (the knotty one)

158 rigddas 1.64.5a, 5.60.7c, 7.59.9¢c, 8.27.4b, 8.27.10a
159rﬂay(i’uan

160 medha 2.34.7d

161 ghordvarpas 1.19.5a, 1.64.2d

1629 34.1b; 7.58.2b

1631.85.8d, 1.168.9b, 5.56.2d

1641 39.6d, 8.20.7a

1657 58.6¢, 10.77.6d
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tremble with fear'®6 and shake!'®?, to quake (8.7.4b) and to move
back and forth (1.19.7a). It might even make the body go haywire
like an overloaded ship goes astray (5.59.2b). They render service
to the flesh (8.20.24b) — they loosen hardened (=older) body and
set back in order crooked infirmity (8.20.26¢d).

Marut-s stir “springs” of the body (5.59.7d) and stir “the waters”
(5.58.6¢); they discharged a fountain for thirsty Gotama (1.85.11b)
and cause “the spring” to swell (7.57.1d). They envelope streams
(2.34.1a), refresh Sindhu (8.20.24a) and effect rain (=sweating)
(5.58.7d).

Marut-s excite by means of vital airs (8.7.3a), produce bursts
of heat (5.54.1c) and induce fervor that is replenishing (7.56.8a).
They contribute to effecting a rush of vigour (7.56.23d) and those
rushes of vigour that have Marut-s’ influence are distinguished
(8.7.33c) and make worshipers thrive (7.57.5d).

Symbols

Here is the list of symbolic meanings. In many cases they are still
provisional.

Prsni—  means “the seductive power of transgression; an entice-
ment to rebel, to transgress or violate social norms”.
The “milk” that “the cow” Prsni gives is “the energy to
dare”;

Rudrd — a deva and asura, an entity behind emergence and de-
velopment of individuality in a person, of inner sepa-
ration from the family, community, and tribe; Rudrd’s
missile (het?, didyit) which poets of Rgveda ask him to
divert from them (2.33.14, 6.28.7, 6.74.4, 7.46.3) is a
cause of a psychosomatic illness (which illness is de-
scribed in 6.74.3d “committed fault, crime bound in
bodies”), and for which same Rudra has remedies or
medicine (bhesdja 2.33, 6.74.3ab, 5.42.11b) which likely
denotes unleashing of inner resources of one’s being.

Heaven dyu or dyaus — in the external sense means the sky; in
the inner sense, it means “the realm of everything
mental”’, “the pure mentality which is symbolised by
Dyaus”[Aur98, p. 118]

1665 59.2a, 5.59.4c, 7.57.1c, 8.20.5¢
1675 54.1b, 5.54.3b, 7.58.1c
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Earth prthivi — in the external sense means “the ground, the
land”; in the inner sense, it means “one’s physical body,
material existence”;

knotty or rugged one pdrvata — the flesh and bones of the body
with its knotty joints;

mountain g¢iri — symbolically it stands for the skull;

the intermediate space antdriksa in the external sense means “the
air between the sky and the earth”; in the inner sense,
it means “psycho-physiological realm; the realm of vital
energies or airs; that which mediates between mental
and bodily processes”.
“Dyaus and Prithivi represent the pure mental and the physi-
cal consciousness; between them is the Antariksha, the inter-
mediate or connecting level of the vital or nervous conscious-
ness. Dyaus and Prithivi are Rodasi, our two firmaments;
but these have to be overpassed, for then we find admission
to another heaven than that of the pure mind — to the wide,
the Vast which is the basis, the foundation (budhna) of the
infinite consciousness, Aditi.”[Aur98, p. 118]

Rodasi — dual, given in translations here as “ Rodas-es”, that de-
notes the Earth and the Heaven in their inner senses;

rain vrsti — in the external sense means “continuous descent of
something (like stones); sweating”; in the inner sense,
it means “expression in the body of some substances
that bring reduction of stress, disappearance of pain,
relief of suffering”; it is likely that these substances are
endorphins, and S-endorphin in particular.

lightning vidyit — in the external sense means “lightning or light-
ning bolt”; in the inner sense, it means “flash of insight;
a vision that strikes the mind with a clear picture that
shows how disconnected aspects of something fit to-
gether to form a whole”.

spear rsti — in the inner sense, it means “an aspect that touches
raw emotions”.

chariot rdatha — in the inner sense it means in general that which
contains and brings something to mind; in particular,
it meas a cakra (as understood in tantra-s, and of which
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there are seven major ones) connected with energy flows
through spine.

pole dhur — in the external sense often means “the pole of a char-
iot”; in the inner sense, it means “the spine”.

a sheath kdsa — in inner sense it means “the subtle body”;

waters apas — in the external sense it means physical waters
like those of rain, of rivers, of lakes. In the in-
ternal sense it means “inner waters’ referring to the
psycho-physiological background of psychological pro-
cesses that has as a significant component various ex-
pressions of hormones and other long-lasting psychoac-
tive substances in the body.

the spring, the fountain #tsa — in the inner sense it means “the
store of sexual vigour”;

the cask kavandha — in the inner sense it means “the store of en-
dorphins”;

the well udrin — in the inner sense it means “the store of sugars-
base energy”;

a river sindhu — in the external sense it means a river or a particu-
lar river called Sindhu; in the internal sense, in singular
it means “the flow of susumna’; in plural it means “flows
of sensory stimuli plus flow of stimuli from internal or-
gans plus flow of speech; it can also denote the streams
of blood flowing through the body;

Rodasi — is a symbol of rising Kundalini that creates harmony
between the Earth and the Heaven (that is, between
the mind and the body);

bull visan — it stands for something or someone mighty, over-
powering, forceful, being in charge, in-control, bearing
strong sway, impregnating;

horse d$va — in the inner sense it means sometimes “a rhythm”,
sometimes a charge of energy which might be physical
as well as mental;

dappled mares prsatih — emotion-charged night dreams; images
in such dreams;
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black antelopes étah — fleeting visions, mostly in wakeful state,
that might be so strong as to make one momentarily
see things among perceived reality that are not there,
like taking a bush moved by wind at dusk for a wild
animal, or hearing a voice of a person one longs to see
in a rustling of the wind;

bird vi — fantasy;

cow gé — symbolically it means a self-replenishing source of some-
thing nourishing, strengthening, invigorating the mind
and/or body that is called “milk”. In the domain or lan-
guage, “a cow” might means a single word, particularly
a thematic, contemplation-defining word, or it might be
a verbal expression. An important for Marut’s realm
non-verbal “cow” is Prsni;

ghee ghrtd — various things that give a momentary boost to en-
ergy of some manifestation like real ghee put into a fire
makes it brighter and stronger;

abode dhaman — abode, of which elsewhere in Rgveda are men-
tioned seven; these seven correspond to the seven cakras
and are places where deva-s are manifested. There
might be other abodes besides these seven.




Translation

Following are translations of all hymns to Marut-s and of most
stanzas characterizing them. The order is the traditional one of
rgvedasamhita. Original Sanskrit text is given in IAST translitera-
tion with accents following [RVS00]. When Sanskrit line is broken
not at | or || then it is broken at pada'’s end unless vowel samdhi
prevents that.

Translation follows the original stanza-by-stanza while only in
some cases line-by-line since differences in sentence structure be-
tween Sanskrit and English prevent that. Sanskrit text employs
directly or through verbal forms references to mentioned or implied
nouns in a precise manner differentiating between single, dual, and
plural forms, so, to avoid confusion, archaic forms of English pro-
nouns “thou”; “thy”, “thee” are used for references to a single person
instead of “you”, “your”, using the latter only for plural cases. Words
in [] have no direct correspondence to the Sanskrit original but are
introduced on the basis of syntax and/or context.

Here is the complete list of hymns and stanzas translated here:
1.15.2, 1.19, 1.23.10-12, 1.37, 1.38, 1.39, 1.64, 1.85, 1.86, 1.87,
1.88, 1.161.14, 1.165, 1.166, 1.167, 1.168, 1.169, 1.171, 1.172;

2.34;

3.26.4-6, 3.54.13

5.29, 5.52, 5.53, 5.54, 5.55, 5.56, 5.57, 5.58, 5.59, 5.60;

6.50.4-5, 6.66;

7.56, 7.57, 7.58, 7.59, 7.104.18;

8.7, 8.20, 8.27, 8.94, 8.96.5-10;

10.77, 10.78.

Syntax markup for these hymns and stanzas that was used for
translation can be found at http://theasis.net/RgV/RV _index2.html

Imetric line in Sanskrit poetry
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RigVeda 1.15

mdrutah pibata rtina potrad yajidm punitana |
yuydm hi stha sudanavah || 2||

2. O Marut-s, at the right moment drink
from [the cup of] the purifier; purify the sacrifice —
since you surely exist, O generous ones!

This verse refers to inner Marut-s.



RigVeda 1.19

prdti tydm carumadhvardm gopithaya prd hiyase |
maridbhiragna @ gahi || 1|

nahi devé nd mdrtyo mahdstdva krdtum pardh |
maridbhiragna @ gahi || 2||

yé mahd rdjaso vidirvisve devaso adrihah |
maridbhiragna a gahi || 3||

yd ugra arkdmanycirdnadhrstasa djasa |
maridbhiragna a gahi || 4||

yé Subhra ghordvarpasah suksatraso risadasah |
maridbhiragna a gahi || 5||

yé nakasyadhi rocané divi devasa asate |
maridbhiragna a gahi || 6]

yd mkhdyanti pdrvatantirdh samudrdmarnpavdm |
maridbhiragna a gahi || 7||

a yé tanvdnti rasmibhistirdh samudrdmdjasa |
mariddbhiragna a gahi || 8|

abhi tva purvdpitaye srjami somydm mddhu |
mariddbhiragna a gahi || 9|
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1. Thou are invoked upon this agreeable
proceeding on its path [sacrifice] for protection.
Through Marut-s, O Agni, come here!
2. Surely not a deva, nor a mortal
is mighty beyond your resourcefulness.
Through Marut-s, O Agni, come here!
3. Who have become acquainted with the great region
[those] all [are| free from malice deva-s.
Through Marut-s, O Agni, come here!
4. Who, ferocious, have shined the ray
[those are] not impaired through vigour.
Through Marut-s, O Agni, come here!
5. Who [are| replenishing, terrifying like a phantom,
[those are] conferring power, devouring gaps [in one’s person].
Through Marut-s, O Agni, come here!
6. Who [are| above the luminous sphere of the Heaven’s vault
[those are| deva-s [that] abide in the Heaven.
Through Marut-s, O Agni, come here!
7. [Those,] who cause the knotty ones to move back and forth,
[are] beyond the restless sea?.
Through Marut-s, O Agni, come here!
8. Who here have spread by means of rays,
[those are| through [their| vigour beyond the sea.
Through Marut-s, O Agni, come here!
9. For the sake of precedence in drinking
into thee? I pour containing Soma honey.
Through Marut-s, O Agni, come here!

Verses 3-8 refer to inner Marut-s.

2that is, beyond immediate emotions
3 Agni
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RigVeda 1.23

visvan devan havamahe maritah sdmapitaye |
ugra hi prénimatarah || 10|

jdyatamiva tanyatir maritam eti dhrsnuya |
ydechibham yathdna narah || 11|

haskarad vidyitas pdry dto jata avantu nah |
marito mrdayantu nah || 12]|

10. We call upon all deva-s, Marut-s,
for a draught of Soma,
because ferocious are they whose mother is Prsni.
11. The thunder of Marut-s becomes taunting
as [that] of conquerors
when you, O men, become a reinforcement.
12. [Though] away from this exclamation* of the lightning
[but] engendered by it, help us!
May Marut-s be gracious to us!

“Men” in 11.c are military recruits and they are also addressed in
12ab. “Marut-s” here are inner Marut-s. The “thunder and light-
ning” refer to strong effects of potential, but appearing as very
likely, victories upon the minds of men involved in a military cam-

paign.

4“thunder” of previous verse
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RigVeda 1.31

tvdmagne prathamd dngira r'sirdevé devanamabhavah Sivdhsdkha |
tdvavratékavdyo vidmanapasé'jayanta maritobhrajadrstayah || 1|

1. Thou, O Agni, the foremost Angiras, a sage,
a dewva, thou became benevolent companion of deva-s.
In thy sphere of action gifted with insight ones,
working by means of knowledge, emerged —
Marut-s having gleaming spears.

Marut-s here are inner Marut-s.



RigVeda 1.37

kriddm vah $drdho marutamanarvanam rathesibham |
kdnva abhi prd gayata || 1|

yé prsatibhirrstibhih sakdm vasibhiranjibhih |
djayanta svabhanavah || 2||

ihéva $rpva esam kdsa hdstesu yddvddan |
ni yamancitramrijate || 3|

prd vah $dardhaya ghysvaye tvesddyumnaya Susmine |
devdttam brdéhma gayata || 4|

prd $amsa gésvaghnyam kriddm ydchdrdho marutam |
jambhe rdsasya vavrdhe || 5|

ké vo vdrsistha @ naro divdsca gmdsca dhatayah |
ydtsimdntam nd dhanuthd || 6|

ni vo yamaya manuso dadhrd ugraya manydve |
jihita pdrvato girth || 7|

yésamdjmesu prthivi jujurvam iva vispdtih |
bhiya yamesu réjate || 8|

sthirdm hi janamesam vdyo matirniretave |
ydtsimdnu dvita Sdavah || 9|

tidu tyé sundvo girah kastha djmesvatnata |
vasra abhijii yatave || 10|

tyam cidgha dirghdm prthdm mihd ndpatamdamrdhram |
prd cyavayanti yamabhih || 11|

35
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1. Ye shall start praising in song, O Kanva-s,
your playful having Marut-s’ trait flock
to the not-to-be-obstructed reinforcement on chariot.
2. [Them,] who with dappled mares, with spears,
with pointed knifes, with body-paint
emerged appearing as they are;
3. one hears as if [they were] right here —
when whips in hands speak.
They arranged into a procession what attracts attention.
4. Ye shall be singing forth given-by-deva formulation
to your thrill-inducing swarm
that is spirited, vehement through the power to illuminate.
5. Announce not-to-be-killed one among the cows
which [is| the playful flock having Marut-s’ trait.
It has grown during swallowing of the elixir.
6. Who among you [is] the greatest here
when you do not shake off the limits,
O men agitating the Heaven and the Earth!
7. A human entrusts himself to your course:
to a violent passion
a rugged mountain shall give way,
8. [to you,] during whose marches
the Earth shakes with fear in [its] movements
like a grown old tribal chief.
9. Since the origin of these here is ascertained —
the mental energy to get away from a mother —
whatever [comes] after [is] the power to change even more.
10. The sons [stirred] up the chants;
during [their] marches they endured race-grounds
howling [when made] to move on [their] knees.
11. Through the drills they cause to depart
at least this — the long-lasting expansive
unremitting descendant of the fog®.

S“unremitting descendant of the fog” = disorientation, indecisiveness
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mdruto ydddha vo bdlam jdnam acucyavitana |
girimracucyavitana || 12|

ydddha yanti maritah sam ha bruvaté'dhvanna |
Srndti kdscidesam || 13|

prd yata sibhamasibhih sdnti kdnvesu vo divah |
tatro si madayadhvai || 14|

dasti hi sma mddaya vah smdsi sma vaydmesam |
visvam cidayurjivdse || 15|

12. O Marut-s, when indeed yours [was| the power,
you stirred the men again and again,
you stirred again and again the mountains.

13. When Marut-s do move,
they talk together on the way.
Does anyone give ear to them?

14. You shall move quickly forward with the swift ones,
among Kanva-s are honors for you
to cause much delight there.

15. Because it is always your delight,
we are forever of these [Marut-s who are] here—
just to live the entire life force.

Verses 1-3, 9-13 refer to recruits;
verses 4-8, 14-15 refer to inner Marut-s.
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RigVeda 1.38

kdddha nandm kadhapriyah pita putrdm nd hdstayoh |
dadhidhvé vrktabarhisah || 1]

kva nandm kddvo drtham gdnta divé nd prthivyah |
kva vo gavo nd ranyanti || 2||

kva vah sumnd ndvyamsi mdrutah kva suvitd |
kvo visvani saubhaga || 3|

yddyaydm prénimataro mdrtasah syatana |
stotda vo amytah syat || 4|

ma vo mrgé nd ydvase jarita bhiddjosyah |
patha yamdsya gadipa || 5|

md si nah pdrapara nirrtirdurhdna vadhit |
padistd tispaya sahd || 6]

satydm tvesa dmavanto dhdnvancida rudriyasah |
miham krnvantyavatam || 7||

vasréva vidyunmimati vatsdm nd mata sisakti |
yddesam vrstirdsarji || 8|

diva cittdmah krpvanti parjényenodavahéna |
ydtprthivim vyunddnti || 9||

ddha svananmaritam visvama sddma parthivam |
drejanta prd manusah || 10||
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1. What now, O ever-dear ones,
you have directed attention upon —
like a father on a son in [his] hands —
O you for whom the grass has been twisted?
2. Where [are you] now, what [is] your aim?
Set out from the Heaven as if from the Earth!
Where they delight in you as in cows?
3. Where [are] your new favours,
O Marut-s, where [are] easy to traverse pathways?
Where all auspicious [things are|?
4. If you, O whose mother is Préni,
were mortal,
[and] the one praising you could be immortal,
5. never your invoker would be unwelcomed
as wild beast [is unwelcomed| on a [domestic| pasture,
[or] would approach [you| through the path of restraint.
6. May recurring disintegration [or] harm
never destroy us,
may sheS fall [away| together with the thirst.
7. Verily vehement, forceful,
they, agreeable to Rudra, bring a windless fog
even to a desert’.
8. The lightning bellows as a lowing cow;
like mother [follows] the calf, she follows
after the rain of these ones here is released.
9. Even by day they make darkness
with water-carrying rain-cloud
when they make the earth wet.
10. Then, from the roar of Marut-s,
every single terrestrial abode
trembled, then humans.

6the recurring disintegration
7deprivation
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mdruto vidupanibhiscitra rédhasvatirdnu |
yatémakhidrayamabhih || 11|

sthira vah santu nemdyo rdtha dsvasa esam
susamskrta abhisavah || 12||

dcha vada tdna gira jarayai bréhmanaspdtim |
agnim mitrdm nd darsatdm || 13|

mimihi $lokamasyé parjdnya iva tatanah |
gaya gayatrdmukthyam || 14|

vdndasva marutam gandm tvesdm panasyimarkinam
asmé vrddha asannihd || 15|

11. O Marut-s, do move with strong-hoofed ones
along variegated, facing obstructions ones
with those whose movements lack interruptions!

12. Let wheel-rims be firm for you,
chariots, horses of these
[be] well fashioned, [and] reins [too].

13. Without an interruption [do thou] address with a chant —
for the sake of invocation — the master of the sacred formula,
Agni, seen as a patron.

14. Pace the divine voice in [thy| mouth!

Like a rain-cloud thou shall stretch [it].
Do thou sing a hymn of praise in the gayatr? meter.

15. Thou do homage to vehement, evoking admiration,
radiant, having Marut-s’ trait troop.
Here in us they shall increase.

This hymn refers to inner Marut-s. Verses 13—15 give instructions
while addressing a participant of a sacrifice .

Verses 7-10 present analogy of inner Marut-s to a violent rain-
storm. A windless fog and the roar of stormwinds are not coinci-
dent in nature, but corresponding to them in this analogy effects
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of inner Marut-s could be. The “windless fog” refers to a state of
disorientation caused by being pulled out of familiar environment,
that is, out of routine, habitual behaviour. The “desert” is a state
of deprivation which causes inner “waters” (see vocabulary entry
for ap) to be scarce. A manifestation of inner Marut-s in this state
makes a person oblivious to surroundings as if darkness fell during
the day, and the visions that negate the deprivation strike person’s
mind as lightning bolt during a rainstorm and cause release of inner
waters as if rain from a cloud. Such visions bring disturbance to
routine existence and thus make personal constructs related to ma-
terial, familiar existence unstable — “every single terrestrial abode
trembled”; and, as a consequence, constructs related to mental ex-
istence — the ones that make one human — also become unstable.
When such unstable state occurs, one shall desire for Marut-s to
keep coming assuredly, as expressed in verses 11-12, and perform
actions described in verses 13-15.
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RigVeda 1.39

prd yddittha paravdtah Socirnd manamdsyatha |
kdsya krdtva marutah kdsya vdrpasa
kdam yatha kam ha dhatayah || 1|

sthira vah santvayudha paranide vidi utd pratiskdbhe |
yusmakamastu tdvisi pdniyasi ma mdrtyasya mayinah || 2||

pdra ha ydtsthirdm hathd ndro vartdyatha gurd |
vi yathana vaninah prthivya vyasah pdrvatanam || 3||

nahi vah Sdtrurvividé ddhi dydvi nd bhimyam risadasah |
yusmakamastu tavisi tana yuja midraso ni cidadhi'se || 4|

prd vepayanti pdrvatanvi vincanti vdnaspdtin |
pré arata maruto durmdda iva dévasah sdrvaya visa || 5||

dpo rdthesu prsatirayugdhvam prdstirvahati réhitah |
a vo yamaya prthivi cidasroddbibhayanta manusah || 6||

a vo maksi tdnaya kdm ridra dvo vrpimahe |
gdnta nandm nd'vasa ydtha puréitha kdnvaya bibhyise || 7||

yusmésito maruto mdrtyesita @ yé no dbhva isate |
vi tdm yuyota $dvasa vydjasa vi yusmakabhirutibhih || 8||

dsami hi prayajyavah kinvam dadd pracetasah |
dsamibhirmaruta a na utibhirgdnta vrstim nd vidyitah || 9|

dsamydjo bibhrtha sudanavd’sami dhutayah Sdvah |
rsidvise marutah parimanydva isum nd srjata dvisam || 10|
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1. When from afar you hurl forth an idea as if a flame,
by whose understanding, with whose phantom,
along what [path] you move,
what indeed, O agitating ones!?

2. May your weapons be steady to push away
and also firm to withstand,
may your power of control be more awesome —
not [that] of having the power to frame ideas mortal.

3. When ye strike aside indeed what is persevering,
ye cause what is ponderous to exhibit itself;
ye traverse earthly needs®
[and] compulsions® of knotty ones.

4. Surely the enemy has not found you
neither in Heaven, nor on Earth, O devouring gaps!
May your power to control

be with [your| companion!
O true Rudra-s, for an assault!

5. Then!'!, they'? stir up the knotty ones,
discern principal desires'3;
then you, O Marut-s, rise upwards like mad conceptions,
O deva-s, with the entire tribe [of deva-s|.

6. You harnessed to chariots dappled mares;
reddish one'4, being in front, conveys.

Even the Earth has listened for your move,
humans have become afraid.

Y continually,

7. Here we choose promptly your assistance
for the sake of offsprings, O Rudra-s.
Approach us now with [your| assistance
as before [you approached] frightened Kanva.
8. What immense — sent out here by you, O Marut-s,
[or] sent out by a mortal — attacks us,
deprive that of the power to change,
of vigour, of your means of helping.

8]it. “possessing of a desire”

9lit. “reaching to, striving for, obtaining what is desired; food”
10 Indra,

when your power to control is with Indra

12worshipers

131it. “chiefs or lords of desires”

4 Agni
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9. O ye who seek the first of a sacrifice,
since ye have given [to us] Kanva completely, O foresighted ones,
come to us with your unhalved means of helping,
as lightning bolts [come to| the rain.
10. Ye bring unhalved vigour, O generous ones,
unhalved power to change, O agitating ones!
For hostile to sages, O Marut-s, furious one
you shall set loose hostility as if an arrow.

This hymn refers to inner Marut-s. Verses 1-6 describe what hap-
pens when inner Marut-s “hurl” at a person an idea.
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RigVeda 1.64

visne sdrdhaya sumakhaya vedhdse
nddhah suvrktim prd bhara mariddbhyah |
aponddhiromdnasasuhdstyo girah sdmanje viddthesvabhivah || 1|]

té jagnire divd rsvasa uksdno rudrdsya mdrya dsura arepdsah |
pavakasah $icayah sirya iva
sdtva no nddrapsino ghordvarpasah || 2||

yivano rudra ajdra abhogghdno vavaksirddhrigavah pdrvata iva |
drdha cidvisva bhiwanani parthiva
prd cyavayanti divyani majmdna || 3|

citrairangibhirvapuse vyanjate vdksassu rukmam ddhiyetire Subhé |
amsesvesam ni mimrksurrstdyah
sakam jagnire svadhdya divé ndrah || 4|

wanakito dhinayo risadaso vatanvidyitastdvisibhirakrata |
duhdntytidhardivyani dhitayo
bhitmim pinvanti pdyasa pdrijrayah || 5|

pinvantyapd maritah sudanavah pdyo ghrtdvadviddthesvabhivah |
dtyam nd mihé vi nayanti vajinam
dtsam duhanti standyantamdksitam || 6|

mahisaso mayinascitrdbhanavo girdyo nd svdtavaso raghusyddah |
mrga iwa hastinah khadatha vina
yddarunisu tdvisirdyugdhvam || 7|

simha iva nanadati prdacetasah pisa iva supiso visvdvedasah |
ksdpo jinvantah prsatibhirrstibhih
samitsabadhah $dvasahimanyavah || 8|

rdédast a vadata ganasriyo ni'sacah $urah Sdvasahimanyavah |
a vandhiuresvamdtirng darsata
vidyunnd tasthau maruto rdthesu vah || 9||
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1. For the bullish swarm of good fighting spirit [and] enthusiastic,
O Nodhas, present a well-twisted verse — for Marut-s.
Having schemas for contemplation, as if skillful in art,

imaginative,
I anoint chants [that] are assisting during teaching sessions.

2. They, helping in dire straights bulls,

have emerged from the Heaven —
recruits of Rudra, faultless asura-s'®,
purifying, shining like suns,
sparkling as warriors, terrifying like a phantom.
3. Young Rudra-s not subject to old age,
warding off him'® who lacks enjoyment,
they, independent like rugged [mountains,
have nurtured [their dreams].
All terrestrial places of existence — even stable ones —
they cause to shake [and] celestial ones [too]
with [their|] majesty.

4. They display catching the eye body-paints for the sake of beauty,
on breasts they fastened shining [plates| for enhancement;
spears have rubbed into their shoulders.

At the same time the men emerge spontaneously
from the Heaven.

5. Acting as competent ones, boisterous, devouring gaps,
by means of [their|] power to control

they effected winds, lightnings;
they, shaking the celestial [places of existence], milk the udder;
they, full of fervor, make the ground swell with the juice.

6. Generous Marut-s cause the waters, ghee-rich juice to swell,
they, present at teaching sessions.

As if leading away a steed
having the rush of vigour to emit [the semen]
they milk inexhaustible causing thunders fountain.

15guiding spirits
16 Yamd



7. Mighty, having power to frame ideas,
having various representations,
like mountains self-strong, [their| flow is rapid.
Like wild elephants you consume forests
when you yoked powers to control to reddish [blazes of fire].
8. They, foresighted, roar like lions,
well-adorned like mottled deer, known to everyone;
with spears they urge on the nights
together with dappled mares,
completely enraged like snakes
annoyed by an impulse to change.
9. Address the two Rodas-es, O having troop insignia ones,
in a company of men, O agents of change,
[you,| enraged like snakes by an impulse to change.
Perceived as lack of determination in chariot seats,
it remains as if flashing on your chariot, O Marut-s.

47
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visvdvedaso rayibhih samokasah
sammislasastavisibhirvirapsinah |
astara isum dadhire gdbhastyor
anantdsusma visakhadayo ndrah || 10|

hiranydyebhih pavibhih payovidha
djjighnanta apathyondpdrvatan |

makha ayasah svasito dhruvaciito
dudhrakito marito bhrajadystayah || 11|

ghrsum pavakdm vaninam vicarsanim
rudrdsya sanim havdsa grpimasi |
rajastiram tavdsam marutam gandm
riisinam visanam sascata Sriyé || 12||

prd ni sd mdrtah §dvasa janam dti
tasthat va uti maruto ydmavata |
drvadbhirvajam bharate dhdna nibhir
aprchyam krdtuma kseti pusyati || 13||

carkityam marutah prtsd dustdram
dyumdntam Sismam maghdvatsu dhattana |
dhanasprtamukthyam visvdcarsanim

tokdm pusyema tdnayam Satdm himah || 14|

nd sthirdm maruto virdvantam
rtisaham rayimasmasu dhatta |
sahasrinam Satinam Susuvamsam
pratdrmaksi dhiyavasurjagamyat || 15|
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10. Known to everyone, furnished with treasures,
well-endowed with powers to control, exuberant,
they, who are about to shoot, placed an arrow in hands —
men of unlimited fervor, in helmets with bull-horns.
11. With bronze tips, they, strengthened by the juice,
strike upwards at the mountains as at impediments.
Having fighting spirit, agile, self-moving, shaking what is fixed,
acting headstrong [are] Marut-s having gleaming spears.
12. We extol with an invocation agile, purifying,
desiring, disengaging offspring of Rudra.
For a good fortune ye shall follow
crossing the regions energetic troop
having Marut-s’ trait, receiving the residue of Soma, fertilizing.
13. By the power to change that mortal stood above the people
whom you, O Marut-s, favoured with your protections.
With hasting ones he brings the rush of vigour,
with the men — the prizes;
he possesses commendable resourcefulness, he thrives.
14. O Marut-s, put into liberal ones
renowned, difficult to overcome in battles, lucid fervor —
[the one] that carries away the prize, [that is] worthy of a hymn,
[that is| drawing to itself everyone,
so that we can nurture for hundred winters
propagating [our| family children.
15. Now then, O Marut-s, put into us the treasure
that is lasting, rich in heroes, [that] prevailed over assailants,
that, containing a thousand,
containing a hundred [gifts], has swelled.
May he, who benefits with visions, come promptly at daybreak!

Verses 1, 3, 4abc, 7cd, 9-11 refer to recruits; lines 12cd address
them as well.
Verses 2, 4d, 5, 6, 7Tab, 8, 12-15 refer to inner Marut-s.
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RigVeda 1.85

prd yé sumbhante jdnayo nd sdptayo
yamanrudrdsya sindvah suddmsasah |
rodast hi marutascakriré vrdhé
mddanti vira viddthesu ghi'svayah || 1|

td uksitaso mahimanamasata

divi rudraso ddhi cakrire sddah |
arcanto arkdm jandyanta indriydm
ddhi $riyo dadhire prénimatarah || 2||

gomataro ydachubhdyante angibhis
taniisu Subhra dadhire virikmatah |
badhante visvamabhimatinamdpa
vdrtmanyesamdnu riyate ghrtam || 3|

vi yé bhrajante simakhasa rstibhih
pracyavdyanto deyuta ciddjasa |
manojivo yanmaruto rdthesva
visavratasah prsatirdyugdhvam || 4|

prd yddrdthesu prsatirdyugdhvam
vagje ddrim maruto ramhdyantah |
utarusdsya vi syanti dharas
cdrmevoddbhirvyundanti bhima || 5|

@ vo vahantu sdptayo raghusyddo
raghupdtvanah prd jigata bahubhih |

sidata barhiruri vah sddaskrtdm
maddyadhvam maruto madhvo dndhasah || 6]|

té'vardhanta svdtavaso mahitvana nakam
tasthirurd cakrire sddah |
visnurydddhavadvisanam madacyitam
vdyo nd sidannddhi barhisi priyé || 7||
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. Those who adorn themselves like wives —
steeds in a procession,
having marvelous power offsprings of Rudra,
they, valiant, thrill-inducing, exult in teaching sessions
(since Marut-s made two Rodas-es to gain strength).
. They, fully grown, obtain the power to increasing in size,
they, dreadful, made a seat above, in the Heaven;
Singing a hymn of illumination,
giving existence to the power of the senses
they whose mother is Prsni put on auspicious signs.
. When they whose mother is cow
adorn themselves with body-paints,
they!”, replenishing, have [already] put onto [their] bodies
bright armour.
They force every insidious one back,
along their tracks ghee melts,
. who, of good fighting spirit, shine forth with spears
vigorously causing to fall even what is firm,
when you, O Marut-s, being a troop of bulls,
yoked to chariots swift-as-the-mind dappled mares.
. When you yoked to chariots dappled mares
making the stone to speed during a rush of vigour, O Marut-s,
and they make streams of tamed one'® loose,
they make the earth wet with waters as if it was a [water-|skin.
. Let rapidly flowing steeds!'? convey you;
rapidly flying, advance by means of [Soma pressers’| arms;
Sit here upon the sacrificial grass —
made ready for you seat [is| wide.
Make yourself delighted in the honey?" from the herb.
. They grew strong, self-strong by being extensive;
they stayed near the vault of the Heaven, they made wide seat.
When Vispu favours impregnating, oozing exhilaration [drink]
like birds they shall sit on the cherished sacrificial grass.

7inner Marut-s

18prob. “the inner Agni’ — body heat
9drops of Soma
20Soma
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sura wédyiyudhayo nd jdgmayah
Sravasydvo nd prtanasu yetire |
bhdyante visva bhivana maridbhyo
rajana iva tvesdsamdrso ndrah || 8|

tvdsta ydadvdjram sukrtam hiranydyam
sahdsrabhrstim svdpa dvartayat |

dhattd indro ndrydpamsi kdrtavé’hanvrtrdm
nirapamaubjadarnavam || 9|

ardhvdm nunudre’vatdm td djasa
dadrhandm cidbibhidurvi pdrvatam |
dhdmanto vandm maritah sudanavo
made sdmasya rdnyani cakrire || 10|

jihmdm nunudre'vatdm tdya disa
sincannidtsam gétamaya trsndje |
@ gachantimdvasa citrdbhanavah
kamam viprasya tarpayanta dhamabhih || 11|

yd vah Sdrma Sasamanaya sdnti
tridhatuni dasise yachatadhi |
asmdabhyam tani maruto vi yanta

rayim no dhatta vrsanah suviram || 12|
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8. Just like agents of change,
in constant motion as if always fighting,
they seek to join battles as if seeking fame.
All places of existence are afraid of Marut-s.
The men are like kings whose appearance causing fear.
9. When Twastr, well-skilled, creates
wells-made having thousand spikes golden thunderbolt
Indra accepts in [that] man works to do:
he kills Vrtra, lets loose the flood of waters.
10. Upwards they vigorously pushed the cistern®!,
they have loosened even a hardening knotty one.
Fanning?? music, generous Marut-s
effected [these] joys in the exhilaration of Soma.
11. They pushed the oblique cistern in this direction,
discharged a fountain for thirsty Gotama.
They who have various representations
go to him with an assistance;
the poet’s desire they shall make satisfied throughout abodes.
12. Which your [abodes] are a refuge for exerting himself [man| —
threefold ones stretch over for a worshiper,
for us do extend those, O Marut-s!
Fix for us the very manly treasure, O bulls!

Verses labc, 2cd, 3acd, 4ab, 5cd refer to recruits.

Verses 1d, 2ab, 3b, 4cd, 5ab, 6-12 refer to inner Marut-s.

The phrase “making the stone to speed during a rush of vigour”
in verse 5 probably refers to a training exercise when a man, hav-
ing effected the rush of vigour, throws a stone that in a normal
physiological state he could hardly lift.

21prob. “physical heart”
22]it. “blowing” as wind when kindling a fire
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RigVeda 1.86

mdruto ydsya hi ksdye patha divé vimahasah |
sd sugopatamo janah || 1|

yajnairva yajnavahaso viprasya va matinam |
mdrutah $rputa hdvam || 2||

utd va ydsya vajind nu vipramdtaksata |
sd gdanta gomati vragé || 3|

asyd virdsya barhisi sutdh sémo divistisu |
ukthdm mddadca Sasyate || 4|

asyd srosantva bhivo visva ydscarsanirabhi |
siiram citsasrisirisah || 5|

purvibhirhi dadasimd sarddbhirmaruto vaydm |
dvobhiscarsaninam || 6|

subhdgah sd prayajyavo mdruto astu mdrtyah |
ydsya prdyamsi pdrsatha || 7||

Sasamandsya va narah svédasya satyasavasah |
vida kamasya vénatah || 8|

yuydm tdtsatyasavasa aviskarta mahitvand |
vidhyata vidyita raksah || 9|

gihata guhyam tdmo vi yata visvamatrinam |
Jydtiskarta yddusmdsi || 10|
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1. O Marut-s, since over whose abode
ye watch from the Heaven, O joyous ones,
that one is the best protected person.
2. Whether through sacrifices, O ye whose transport is a sacrifice,
or from poet’s sacred utterances,
O Marut-s, do hear the call!
3. And whose steeds
ye fashioned along with the poet
he is the one who approaches the enclosure rich in cows.
4. On sacrificial grass of this valiant one
Soma [was] extracted during seeking the Heaven [activities];
the verse and exhilarating drink are repeated.
5. May beings hear from this one,
who is in front of all drawing-to-themselves,
about the sun, about ever-flowing libations.
6. Throughout previous autumns
we honored [you], O Marut-s,
through favours of those drawing-to-themselves.
7. May he be very fortunate,
O seeking the first of [a] sacrifice Marut-s,
the mortal whose pleasures ye besprinkle.
8. Ye know of the desire of him who is yearning, O men,
And of him who exerting himself, of him who is sweating,
O ye whose power to transform is real!
9. Ye, whose power to transform is real, do this openly:
through being extensive
pierce with lightning bolt the defensiveness.
10. Hide kept secret gloom,
pass through every all-consuming fear,
create the light that we long for!

This hymn refers to inner Marut-s.
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prdtvaksasah prdtavaso viraps$iné’nanata
dvithura riisinah |

justatamaso nitamaso anjibhir

vyanajre ké cidusra iva stfbhih || 1|

upahvarésu ydddcidhvam yayim

vdya iva marutah kéna citpatha |
Scotanti kosa dpa vo rdthesva
ghrtdmuksata mddhuwvarnamdreate || 2||

praisamdjmesu vithuréva rejate
bhimiryamesu ydddha yunjdte subhé |

té kriddyo dhinayo bhrajadrstayah

svaydm mahitvdm panayanta dhitayah || 3|

sd hi svasitprsadasvo yiva gano'ya
wandstdvisibhiravrtah |

dsi satyd rnayavanedyo’sya

dhiydh pravitatha visa gandh || 4|

pituh pratndsya jainmana vadamasi
sémasya jihva prd jigati cdksasa |
yddimindram sdmyrkvana
asatadinnamani yajniyani dadhire || 5|

Sriydse kam bhaniubhih sdm mimiksire

té rasmibhistd kvabhih sukhaddyah |

té vasimanta ismino dbhiravo

vidré priydsya marutasya dhamnah || 6||
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1. Imagining, projecting power, exuberant,
not humbled, not staggering,
receiving the residue of Soma, most welcome, most manly —
they have anointed themselves thoroughly with body-paints —
some of them — like morning light with stars.
2. When midst twists and turns you seek for means to move
like mental energy [seeks for means to express itself],
O Maruts, in whatever manner [possible],
in your chariots the subtle bodies ooze [the waters].
Sprinkle having the color of honey ghee
for the one who praises [you]!
3. During their marches the earth shakes as if staggering.
when in [their] movements they join to enhance [the effect]
they, sporting, boisterous, having gleaming spears, agitating,
they cause [anyone| to be surprised at [his] own might.
4. Since such — self-propelling having-spotted-horses,
young — [is the] troop,
agile, authoritative, surrounded by controlling powers,
thou?? are sincere, riding what is missing, not to be constrained.
Of this vision futherer [is] then the bullish troop.
5. According to custom we address the ancient father — Soma.
The tongue advances with the eye.
When through effort they?*, reciting verses,
reached him, Indra,
only after that they?® got worthy-of-a-sacrifice aspects.
6. Just for auspiciousness they [, recruits,|
furnish themselves with [various| appearances
these — with whips, these, well[-protected]
with studded leather plates — with reciters of verses
Having pointed knives, arrows, [and] not timid,
they know the favourite abode related to [inner] Marut-s.

Verses 1-2, 4c, 5c¢, 6 refer to recruits; verses 3, 4abd, 5d refer to
inner Marut-s.

23
24
25

recruit
recruits
inner Marut-s
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@ vidyunmadbhirmarutah svarkas
rathebhiryata rstimddbhirdsvaparnaih |
@ vdrsisthaya na isa

vdyo nd paptata sumayah || 1||

té'runébhirvdrama pisdngaih

Subhé kdm yanti rathatirbhirdsvaih |
rukmd nd citrdh svddhitivan

pavya rdthasya janghananta bhima || 2|

sriyé kdm vo ddhi tantsu vasir

medhd vana nd krnavanta urdhva |
yusmdbhyam kam marutah sujatas
tuvidyumnaso dhanayante ddrim || 3||

dhani grdhrah pdryd va agur

imam dhiyam varkaryam ca devim |
brdhma krnvdnto gotamaso arkair
ardhvdm nunudra utsadhim pibadhyai || 4|

etdttydnnd yojanamaceti

sasvdrha ydnmaruto gétamo vah |
pdsyanhiranyacakran
dyodamstranvidhavato varahan || 5|

esa sya vo maruto’nubhartri
prdti stobhati vaghdto nd vani |
astobhayadvithasam

dnu svadham gdbhastyoh || 6]
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1. Do come here, O Marut-s, by means of having lightning bolts,
well-illuminating, fitted with spears,
having horses as wings chariots!
Together with for-us-the-strongest libation
fly here like birds, O very artful ones!
2. To reinforce, they move by means of
giving at will a chance to move upwards,
having flame-like bypassing-chariots horses?S.
Attracting attention as if shining with reflected light [is| he
who is furnished with her who is self-positioning?”.
With the tip of the chariot they?® shall keep striking the Earth.
3. Just for you?® to be auspicious,
pointed knives [are] on [their] bodies,
by the power of resolve they3° shall not make
earnest desires elevated [into fantasies].
Just for your sake, O good-to-manifest Marut-s,
inspired to a high degree ones®' make the rock speed.
4. For days vulture-like [thoughts| were circling around ye,
[around] this vision to be effected with [inner| waters,
and [around] the devi 32.
Gotamas, performing the sacred formula
together with illuminating [it] hymns,
have pushed upwards the receptacle of the fountain
in order to drink.
5. This very [formula] has been figured out as a daily track [is]
when, O Marut-s, Gotama was secretly looking
at [those of] you [, recruits,]
[who| have gold for wheels and metal for teeth3
running in different directions, hiding anxieties.

26drops of Soma,
27prob. Sarasvatr
28 worshipers
2%inner Marut-s
30recruits
3lrecruits

32 Sarasvatr

33]it. “biter”
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6. This very [vision] of you, O Marut-s, bearing after [you],
echoes as if being the voice of him who makes the effort —
it easily caused [him] to make a succession of exclamations
according to the nature of these [thoughts]

[that are] in the two hands®*.

This hymn refers to inner Marut-s; verses 2bcd and 3 mention
recruits as “they” and “you” in 5bcd.

34that is, being worked with
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RigVeda 1.161.14

diva yanti marito bhimyagnir

aydm vato antdriksena yati |

adbhiryati varunah samudrair

yusmar ichdntah $avaso napatah || 14|

14. Marut-s move through the Heaven, Agni — along the Earth,
this wind moves through the intermediate space,
Varuna moves through waters, through the seas —
[all of them] striving to obtain you,
O offsprings of the impulse to change!

This verse refers to the inner Marut-s while recruits are addressed
in lines cd as “you” and “offsprings of the impulse to change”.



62
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kdya subha sdvayasah sdnidah
samanyd maritah sdm mimiksuh |
kdya mati kita étasa eté’rcanti
Sismam visano vasuya || 1|

kdsya brahmani jujusuryivanah

ké adhvaré marita a vavarta |
Syenam iva dhrdjato antdrikse
kéna maha mdnasa riramama || 2||

kutastvdmindra mahinah sdnnéko
yasi satpate kim ta ittha |

sam prchase samarandh subhandir
vocéstanno harivo ydtte asmé || 3||

brdhmani me matdyah $dm sutasah
Susma iyarti prabhrto me ddrih |

@ Sasate prdti haryantyukthéma
hdri vahatasta no dcha || 4|

dto vaydmantamébhiryujanah
svdksatrebhistanvah sumbhamanah |
mahobhirétam upa yujmahe

nvindra svadhamdnu hi no babhiitha || 5||
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[Poet Agastya:]

1.

By what enhancement Marut-s — of similar mental vigour,
closely related [to each other| —
have become present together with the universal one3°?
By what mental gesture, from where are these
who have approached?
Bulls roar fervently seeking benefits.

. Whose formulas youthful ones favoured?

Who during proceeding on its path [sacrifice]
turned to gliding like hawks in air Marut-s?
By means of what mighty contemplation shall we stop [them]|?

[Leader of Maruts:|

3.

Wherefrom you, causing joy, O Indra,
do travel alone, O protector of truth?
What [is there| for you [in doing] thus? —
you ask yourself, having met with reinforcing ones [before].
You can answer [it] yourself: that [was] for us,
O possessing the pale yellow3S,
what [now| yours [was| for us.

[Indra:]

4.

Formulations [are] for me, the mental gesture [is for me];
fortunately [for me are] extracted [drops of Soma];

the fervor rises; the rock is brought forth for me.

They |, the worshipers,| expect [me|; the verses enchant [them]|;

these two®” pale yellow carry those [formulations| towards us.

[Leader of Maruts:|

5.

O Indra, since thou became [manifest]

according to our natural disposition,
hence we, attaching ourselves to readily present® [powers|,
adorning [our| bodies with innately strong [powers],
employ with [those|] powers the antelopes.

35 Sarasvatr

36 Soma

37prob. Soma and the moon
38]it. “nearest”
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kva sya vo marutah svadhasid
yanmamékam samddhattahihdtye |
ahdm hyugrdstavisdstivisman

visvasya Sdtrordnamam vadhasnaih || 6|

bhiiri cakartha yijyebhirasmé
samanébhirvrsabha patmsyebhih |
bhirini hi krndvama savisthéndra
krdtva maruto yddvdsama || 7||

vddhim vrtrdm maruta indriyéna
svéna bhamena tavisdé babhivan |
ahdmeta mdnave visvdscandrah

suga apdscakara vdjrabahuh || 8||

dnuttama te maghavanndkirni

nd tvavam asti devdta vidanah |

nd jayamano ndsate nd jaté

yani karisya krnuhi pravrddha || 9|
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[Indra:]

6. Where was that same natural disposition of yours
when you put me [up] to slay the snake by myself39?
Because I am ferocious, in-control, having authority,
with deadly weapons, I bend [the natural disposition]

of every enemy [to be favourable to me].

[Leader of Maruts:|
7. Thou have accomplished much with to-be-deployed for us
similar manly deeds, O resembling a bull,
just [as] many [deeds] we shall [yet] accomplish,
O having the most power to change,
O Indra, we, O Marut-s, shall wish [to accomplish]
through [your*’] resourcefulness!

[Indra:|
8. I have slayed Vrtra, O Marut-s,
having become in control by the power of senses
and through my own fury.
For an intelligent man these having-allpervading-glitter waters
I, armed with a thunderbolt, made easy-flowing.

[Maruts:]
9. That of thee is not downplayed here, O munificent one!
No one similar to thee is known among deva-s.
May thou, |being] full grown,
accomplish yet-to-be-accomplished [deeds]
which neither just being born nor [already]| born one succeeds in.

391it. “alone”

40 Indra’s
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ékasya cinme vibhvastvdjo

ya ni dadhrsvankrndvai manisa |
ahdm hyugre maruto vidano

yani cydvamindra idisa esam || 10|

amandanma maruta stomo dtra
ydnme narah Srityam brdéhma cakrd |
indraya vrspe sumakhaya mahyam
sdkhye sdkhayastanveé tanubhih || 11|

evédeté prdti ma rocamana

dnedyah $rdva éso dadhanah |
samcaksya maruta$candrdvarna

dchanta me chaddyatha ca nandm || 12||

ko nvdtra maruto mamahe vah

prd yatana sdékhimrdcha sakhayah |
mdnmani citra apivatdyanta

esam bhita ndveda ma rtanam || 13|

@ yddduvasyadduvdse nd karir
asmancakré manydsya medha |
60 st vartta maruto vipramdchema
bréhmani jarita vo arcat || 14|

esd va stomo maruta iydm gir
mandarydsya manydsya kardh |

ésa yasista tanvé vayam

vidyamesdm vrjdnam jirddanum || 15|
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[Indra:]
10. May only mine vigour be abundant
whatever [deeds] I, daring, shall still perform
with the right conception!
Since I am known to be violent, O Marut-s,
whatever [things| I were to stir, just I, Indra,
will be the master of them.
11. This time, the chant exhilarated me, O Marut-s,
that to-be-heard formula ye created for me, O men,
for the bull Indra, for me who is of good fighting spirit,
companions for a companion,
manifestations for a manifestation!
12. Just so, these in opposition to me are splendid,
not to be constrained [band],
receiving loud praise before the libations.
Observing, O Marut-s, [ye,| having a shimmering appearance,
ye seemed good to me [before], ye shall be considered good now.

[Poet Agastya:
13. Who indeed in this case, O Marut-s, has aroused ye?
Journey forth ye, companions, to [your| companions!
O attracting attention ones, ye, fanning out cogitations
do become cognizant of these my coherences.
14. Here — since the singer of eulogies rouses [us]
as if to ready [us] for action,
the strength of resolve of the venerable [singer| took hold of us.
Here as well turn to the inspired one, O Marut-s;
the invoker shall recommend these formulations to ye.

[Invoker:]
15. This chant is for you, O Marut-s, this song
[is] of a venerable singer [who is| capable to please.
Through a libation let it become a mental vigour for him!
May we find possessing sap and strength,
quick to bestow [sacrificial| enclosure.

This hymn refers to inner Marut-s.
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RigVeda 1.166

tdnna vocama rabhasaya jinmane
pirvam mahitvdm vrsabhdsya ketdve |
aidhéva yamanmarutastuvisvano
yudhéva Sakrastavisani kartana || 1|

nityam nd sunum mddhu bibhrata upa
kridanti krida viddthesu ghisvayah |
ndksanti rudrd dvasa namasvinam

nd mardhanti svdtavaso haviskitam || 2||

ydsma 4maso amgta drasata
raydspdsam ca havisa dadasise |
uksdntyasmai marito hitd iva

puri rdjamsi pdyasa mayobhivah || 3|

@ yé rdjamsi tdvisibhirdvyata

prd va évasah svdyataso adhrajan |
bhdyante visva bhivanani harmyad
citré vo yamah prdyatasvrstisu || 4|

ydttvesdyama naddyanta pdrvatan
divé va prsthdm ndrya deucyavuh |
visvo vo djmanbhayate vinaspdty
rathiydntiva prd jihita dsadhih || 5|

yuydm na ugra marutah sucetunaristagramah
sumatim pipartana |

ydtra vo didyudrddati krivirdaty

rinati pasvdh sidhiteva barhdna || 6|
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1. Now we shall mention this to the impetuous race,
the former greatness [we shall describe| to the vanguard of him
who resembles a bull.
Like shots of energy on a journey, O loud-sounding Marut-s,
do effect powers*!, O abled ones,
like [those evoked] by a warrior.
2. Bringing the honey closer as if one’s own son,
playful ones are playing during teaching sessions —
they, thrill-inducing.
Rudra-s with [their| favours come near a reverential one.
They, self-strong, do not neglect him who prepares an oblation.
3. For whom imperishable helpers granted riches and thriving,
for him who worships with an oblation —
for that one Marut-s sprinkle often (as if impelled)
the regions with the juice —
they, becoming [thus] a counterbalance.
4. Which here enveloped regions with controlling powers
[those] your speedy, self-directing ones*? sweeped forward.
All charming-the-mind places of existence become scary —
your varying course [is| among set out spears.
5. When they, whose course is violent,
fill the mountains with noises,
or [when| agreeable to men ones shook the base of the Heaven,
every principal desire causes anxiety during your passage;
like a woman who goes on a chariot, the herb gives way [to youl].
6. Ye [who are] for us violent, O Marut-s, with her
who affords basis for good concentration,
ye, of not non-torn-off*3 group,
bring [us] an effective mental gesture!
Wherever your flesh-biting flame scratches [the mind|
it sets free beasts [inside men| with certainty —
like a well contrived [mental gesture].

41powers keeping under control assailing forces
2scouts
43prob. “not asocial”
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prd skambhddesna anavabhrdradhaso’latrnaso
viddthesu sustutah |

dreantyarkdm madirdsya pitdye

vidirvirdsya prathamani paumsya || 7||

Satdbhugibhistdmabhihruteraghat
piurbhi raksata maruto ydmavata |
jdnam yamugrastavaso virapsinah
pathdna $dmsattdnayasya pustisu || 8|

visvani bhadra maruto rdthesu vo
mithasprdhyeva tavisanyahita |
dmsesva vah prdpathesu khaddyd'kso
vascakra samdya vi vavrte || 9||

bhiirini bhadra ndryesu bahisu
vdksassu rukmd rabhasdso anjdyah |
dmsesvétah pavisu ksurda ddhi

vdyo nd paksanvydnu $riyo dhire || 10|

mahanto mahnd vibhvo vibhitayo

durediso yé divya iva strbhih |

mandrah sujihvah svdritara asdbhih
sammisla indre maritah paristibhah || 11|

tadvah sujata maruto mahitvandm
dirghdm vo datramdditeriva vratdm |
indrascand tydjasa vi hrunati

tajjidnaya ydsmai sukite dradhvam || 12|

tadvo jamitvdam marutah pdre yugé
puri ydchdmsamamsrtasa avata |

aya dhiya mdnave Srustimavya

sakdm ndro damsdnaira cikitrire || 13|
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. Then they whose giving [becomes| a pillar,
[who give| satisfaction that does not fade,
[who are| like thorny twigs,
[who are] highly praised during teaching sessions,
they sing a hymn of illumination to drink the exhilarating one*
they know the foremost manly deeds of the hero.
. By means of having-hundred-enclosures fortresses
guard against injury [and] evil him
whom you, O Marut-s, favoured —
the person whom you, O ferocious, strong, exuberant ones,
midst flourishing of [his] grandchildren protect from curse.
. All auspicious things, O Marut-s, [are] placed on your chariots
like competing with each other powers to control.
On long journeys there are studded spaulders on your shoulders
your axle spins the wheels evenly.
10. Many auspicious things [are| in manly arms,
on breasts [are] shining [plates], fierce-looking body-paints
antelope skins on shoulders, barbs on the tips,
like birds [spread out their] wings
they spread out auspicious signs.
11. Mighty by being ever-exciting, penetrating, all-pervading,
seen at a distance like celestial ones with the stars,
pleasantly sounding, well-tongued,
noisy by means of [their] mouths,
commingled around Indra, Marut-s exclaim abundantly.
12. That your state of being extensive,
O good-to-manifest Marut-s, [is] long-lasting;
like the sway of Aditi [is] allotted to ye portion;
not even Indra through alienation makes it go awry
for a person to whom, [because of his| correct actions,
ye surrendered.
13. Such?® [was| your relatedness [to each other| in olden times
(when often ye, O imperishable ones, favoured a recitation
thus promoting — for an intelligent man —
[mind’s] obedience through a vision),
[that] together men distinguished themselves
with wonderous deeds.

4
’

4 Soma
45 extensive
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yéna dirghdm marutah susdvama yusmakena pdrinasa turasah |
a ydttatdnanvrjdne janasa ebhiryagnébhistadabhistimasyam || 14|

esd va stémo maruta iydm girmandarydsya manydsya kardh |
ésa yasista tanvé vayam vidyamesdm vrjanam jiradanum || 15|

14. With what we have grown the long-lasting [fervor /enthusiasm?9],

O Marut-s,
pressing forward through your plenitude,
what people here, in the [sacrificial| enclosure, expand, —
that I will be able to achieve with these sacrifices —

for the sake of the request.

15. This chant is for you, O Marut-s,

this song is of a venerable singer capable to please.
Through a libation let it become a mental vigour for him!
May we find possessing sap and strength,

quick to bestow [sacrificial] enclosure.

In each of verses 1-5 first two lines refer to recruits, last two lines
to inner Marut-s. Verses 7,9, 10 refer to recruits; verses 6, 8, 11-15
refer to inner Marut-s.

Susma
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sahdsram ta indrotdyo nah sahdsramiso harivo gurtdtamah |
sahdsram rayo madayddhyai sahasrina dpa no yantu vagah || 1|

@ né'vobhirmarito yantvdcha jyésthebhirva brhdddivaih sumayah |
ddha yddesam niyitah paramah
samudrdsya ciddhandyanta paré || 2||

mimydksa yésu siudhita ghrtact hiranyanirnigipara nd rstih |
guha cdranti mdnuso nd ydésa sabhavatr vidathyéva sam vak || 3||

pdra Subhra ayaso yavya sadharanyéva marito mimiksuh |
nd rodasi dpa nudanta ghora jusdnta vidham sakhyaya devah || 4|

josadyddimasurya sacddhyai visitastuka rodasi nrmdnah |
a suryéva vidhaté rdatham gattvesdpratika ndbhaso nétya || 5|

asthapayanta yuvatim yivanah subhé nimislam viddthesu pajram |
arké yadvo maruto havisman
gayadgathdm sutdsomo duvasydn || 6|



74

1. [May] thousand of your benefits [be] for us,

[may there be| a thousand full of the pale yellow
welcomed [by thee] libations,

a thousand treasures to make [us] exult;

may rushes of vigour leading to a thousand different
things reach us!

2. May Marut-s come here to us with [their] favours
or, being very artful, together with the best ones

of the vast Heaven —
so much the more

when the most distant internal sources of them
cause [them] to dart to the opposite side of the sea.

3. In whom she was present, well contrived, smeared with ghee
having golden garment, situated below like a spear
moving around in secret

like a maiden [walking away| from a man
[yet] fit for congregation like fit for a learning session utterance
[holding ideas| together.

4. Agile, replenishing, with her, extreme, who is [like] a channel,
Marut-s mingled like with occupying a middle position one.
Not Rodasi — they, terrifying, shall remove themselves
so that deva-s would frequent the augment

for the sake of the association.

5. If now asurya*” shall be pleased to accompany —

[she,| Rodasi, [her| hair disheveled, [her| mind set on men®® —
like Surya she shall approach a chariot of him who honors [her|,
looking vehement as a coming [storm]| cloud.

6. Young men made the young woman to stand by
to enhance [her] — resilient, intertwined into teaching sessions.
When hymn of illumination to ye, O Marut-s,

is accompanied by an oblation
he, who pressed Soma, rousing [her|, shall sing a stanza.

47
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energy to be made a spiritual guide
inner Marut-s
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prd tdm vivakmi vakmyo yd

esam maritam mahima satyd dsti |
sdca yadim vrsamana ahamyu
sthira cijjdnirvdhate subhagah || 7|

panti mitravdrunavavadyac

cdyata tmaryamd dprasastan |

utd cyavante deyuta dhruvani
vavrdhd mm maruto dativarah || 8|

nahi nid vo maruto dntyasmé
arattaccichdvaso dntamapih |

té dhrsmina $dvasa susuvamsdé’rno nd
dvéso dhrsata pdri sthuh || 9||

vaydmadyéndrasya préstha

vaydm $vé vocemahi samaryé |
vaydm purda mdhi ca no dnu dyin
tdnna rbhuksa naramdnu syat || 10|

esd va stémo maruta iydm gir
mandarydsya manydsya kardh |

ésa yasista tanvé vayam

vidyamesdm vrjdnam jirddanum || 11|
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7. 1 explicate that which is instrumental in making utterances:
the power of these Marut-s to increase in size is real.
When at hand, making mind a bull, seeking ego,
steady indeed, she conveys wealthy wives.
8. They protect from the unspeakable —
Mitra, Varuna, [Aryaman;
but Aryaman detests those without a merit.
Even unshaken, stable [personal constructs| become unhinged;
he, for whom giving is a choice, has grown, O Marut-s!
9. Surely not during your, O Marut-s, presence among us
at some distance [from you]
they have reached the limit of power to change.
They, swelling the hostility as if it was a flood,
with the strength to dare
should have defiantly stood around.
10. Today we are Indra’s dearest,
tomorrow we might be speaking in a tumult of a battle;
we [were] in the past [Indra’s dearest],
and day after day [something| great [is there] for us;
Would for our sake Rbhuksan of men be near along with that!
11. This chant is for you, O Marut-s,
this song is of a venerable singer capable to please.
Through a libation let it become a mental vigour for him!
May we find possessing sap and strength,
quick to bestow [sacrificial] enclosure.
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This hymn refers to inner Marut-s. “They” and “we”,
9 and 10 refer to recruits and warriors.

us” in verses



RigVeda 1.168

yajRayaiia vah samana tuturvdnir
dhiyamdhiyam vo devaya u dadhidhve |
@ vo'rvacah swvitaya rédasyor

mahé vavrtyamdvase suvrktibhih || 1||

vavrdaso nd yé svajah svdtavasa
isam svarabhijayanta dhutayah |
sahasriyaso apam ndrmdya

asa gavo vdandyaso néksdnah || 2|

sémaso nd yé sutastrptamsavo

hrtsi pitaso duvdso nasate |
arsamdmsesu rambhiniva rarabhe
hdstesu khadisca krtisca sam dadhe || 3|

dva svdyukta divd @ vitha yayur
dmartyah kdsaya codata tmana |
arendvastum’jdtc‘i acucyavur

drdhani cinmarito bhrajadystayah || 4 ||

k6 vo'ntdrmaruta rstividyuto
réjati tmdna hdnveva jihvdya |
dhanvacyita isam nd yamani
puruprdisa ahanyo nditasah || 5|

kva svidasyd rdjaso mahdspdram
kvavaram maruto ydsminnayayd |
ydccyavdyatha vithuréva sdmhitam
vyddrina patatha tvesdmarnavdm || 6

7
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. Pair of sacrifices after pair of sacrifices to you

[performed| in the same way — seeking ways to overcome;
you have directed attention
upon leading to deva-s vision of you after vision.
I might employ ye coming here for an easy passage
between the two Rodas-es
for the mighty one to assist with well-twisted [visions*?].
As those hiding, which self-manifested self-strong ones
shall become manifest for a draught of svar,
[those are| agitating, numbering in thousands
like the waves of the waters,
to be saluted reverentially immediately as oxen or cows.
Like Soma [juices|, which, extracted, [are] satiating the stalk®®,
imbibed in the hearts, rousing, they®! do not rest.
Over their shoulders, [Prsni] grasped strongly
like having hooks [net®?];
a studded leather strap [is] on [their] hands,
and a dagger fits in.

W~

. Self-yoked, they came down wantonly from the Heaven.

O immortals, with a whip do incite [these ones]!
They, Marut-s having gleaming spears,
non-dusty®?, born in multitude,

caused even strongholds to shake.

. O Marut-s whose spears are like lightning bolts,

who amongst you makes [what was firm| to shake
just as if with jaw [and] a tongue 4?
Stirring the desert as if during series of refreshing draughts,
[you are| inciting many
like the flickering one® [does| every day.
Where [is], do you think, the high of this great region
where [is] the low, O Marut-s, in which you have arrived?
When ye cause to shake what was put [well-fitting] together
as if [it was put together| precariously
ye dash through causing fear restless [sea] like a stone.

49 dhiydh
50—the spine
5linner Marut-s
52nidha

53 —pon-material

54“with jaw and a tongue” = “with speech”
55 Agni



satirnd vé'mavatt svarvaty

tvesa vipaka marutah pipisvati |
bhadra vo ratih prnaté nd ddksina
prihujrdyr asuryéva jdanjati || 7||

prati stobhanti sindhavah pavibhyo
yddabhriyam vacamudirdyanti |

dva smayanta vidyitah prthivyam

yddi ghrtdm maritah pruspuvdnti || 8||

asuta prénirmahaté ranaya
tvesdmayasam maritamdnikam |

té sapsaraso'janayantabhvam
aditsvadhamisiram pdryapasyan || 9||

esd va stémo maruta iydm gir
mandarydsya manydsya kardh |

ésa yasista tanvé vayam

vidyamesdm vrjdnam jirddanum || 10|
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7. Like acquisition of you —
forceful, possessing of svar, [yet] vehement,
your gift is transforming, O Marit-s, overfull, auspicious —
like a present to an officiating priest
given by him who grants abundantly —
like spreading widely asurya®®, glittering.
8. The rivers clank on par with arrows
when they®” cause coming from the clouds sound to arise;
lightning bolts shall flash down onto the Earth
if Marut-s sprinkle ghee.
9. Préni begot [them]| for an extensive battle;
an appearance of agile Marut-s is causing fear;
they, accompanied by delight,
caused an immense [energy| to manifest [itself],
just then they beheld [its| vigorous inherent disposition.
10. This chant is for you, O Marut-s,
this song is of a venerable singer capable to please.
Through a libation let it become a mental vigour for him!
May we find possessing sap and strength,
quick to bestow [sacrificial] enclosure.

This hymn refers to inner Marut-s but for 3cd, 9d that mention
recruits as “they”. The imagery of verse 4-9 is metaphorical of
experiencing formation of stunning plans from vague but daring
idea midst painful memories.

56
57

energy to be made a spiritual guide
rivers
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RigVeda 1.169

mahdscittvamindra yatd etan mahdscidasi tydjaso varata |
sd no vedho maritam cikitvansumna vanusva tdva hi préstha || 1|

ayujranta indra visvdkrstir

vidanaso nissidho martyatra |
maritam prtsutirhdsamana
svarmidhasya pradhdnasya satau || 2||

dmyaksd ta indra rstirasmé
sanemyabhvam marito junanti |
agnisciddhi smatasé susukvan

apo nd dvipam dddhati prayamsi || 3|

tvdm ti na indra tdm rayim da

djisthaya ddksinayeva ratim |

stitasca yaste cakdnanta vayd

stdanam nd mddhvah pipayanta vajaih || 4||

té raya indra tosdtamah

pranetarah kdsya cidrtayoh |

té si no marito mrdayantu

yé sma pura gatuydntiva devah || 5||

prdti prd yahindra midhiso nin
mahdh parthive sddane yatasva |

ddha yddesam prthubudhnasa étas
tirthé narydh paumsyani tasthih || 6]

prdti ghoranamétanamayasam
maritam Srpva ayatamupabdih |

yé mdrtyam prtanaydntamimair
rpavanam nd patdyanta sdrgaih || 7||

tvdm manebhya indra visvdjanya
rdda marudbhih Suridho go-agrah |
stdvanebhi stavase deva devair
vidyamesdm vrjanam jirddanum || 8||
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. Thou, O Indra, against even a great [alienation]
coming to these here,
against even a great alienation thou are a protector.
[Being] such, O enthusiastic one, thou are noticing our Marut-s;
procure [their| favours since they®® are dear to thee!
. They, finding fearlessness among mortals,
conferred upon thee, O Indra, every race of men.
Marut-s’ incitement to fight is racing forth
to gain the prize of which result is svar.
. Such spear® is present in us for thee, O Indra;
at all times Marut-s inspire something immense —
just like fire blazing in brushwood,
like waters [effect] an island, they effect delights.
. O Indra, thou shall give us this treasure
like a gift [given] by a ferocious prolific cow;
and, O eulogized one, [stanzas],
which seek to be liked by thee and by Vayu,
shall swell with rushes of vigour
like udder [becomes full] of honey.
. In thee, O Indra, are the most satisfying rewards —
harbingers of whoever is seeking rta.
May they, Marut-s, treat us kindly —
deva-s who up till now provided an unimpeded path.
. Set out towards liberal men, O Indra,
quickly marshal thyself to an earthly seat now
when having extensive base antelopes of these stay
like manly deeds of him who raises it up at a passage.
. Audible is the rattling of terrifying antelopes
[and] of agile coming near Marut-s
who with helpers shall speed going into battle mortal
as an indebted [man is] by swarms [of incitements to repay].
. Thou, O Indra, with her®® who is good for everybody,
with Marut-s,
dispense to sons of Mana proliferating preceded by words riches!
By extolled deva-s, O deva, thou are extolled.
May we find possessing sap and strength,
quick to bestow [sacrificial| enclosure!

58favours

59%4ncitement to fight” prtsuti of verse 2

60prob. Aditi
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This hymn refers to inner Marut-s.
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RigVeda 1.171

prdti va ena ndmasahdmems

stkténa bhikse sumatim turanam |
rarandta maruto vedyabhir

ni hédo dhattd vi mucadhvamdsvan || 1||

esd va stomo maruto ndmasvan

hrda tasté mdnasa dhayi devah |
ipema yata mdnasa jusand

yaydm hi stha ndmasa idvrdhasah || 2||

stutaso mno marito mrdayantitd

stutd maghdva Sambhavisthah |
ardhva nah santu komya vdnanydhani
visva maruto jigisa || 3||

asmadahdm tavisadisamana
indradbhiya maruto réjamanah |
yusmdbhyam havya nisitanyasan
tanyaré cakrma mrddta nah || 4|

yéna manasascitdyanta usra
vyustisu $dvasa $dsvatinam |

sd no marudbhirvrsabha srdavo dha
ugrd ugrébhi sthdvirah sahodah || 5||

tvdm pahindra sdhiyaso nin

bhdva marddbhirdvayatahedah |
supraketébhih sasahirdadhano
vidyamesdm vrjanam jirddanum || 6||
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1. T approach ye in this manner — with reverence,
with well-recited |[chant®!]
I wish to partake in effective mental gesture
of those who press forward.

Be pleased with knowledge, O Marut-s,

keep inside the anger, unharness your horses.

2. This, a chant for you, O Marut-s, [is] full of veneration;
fashioned with the heart, it was conceived in mind, O deva-s!
Visiting often by means of the mind, come really close
since you are strengthening from just a veneration [of you].

3. Eulogized, may Marut-s be gracious to us,
and, eulogized, [may] the munificent one

[be] the best at granting well-being!
May our budding desires be elevated,
[and may] all days, O Marut-s,

[be elevated| by the desire to win.

4. T [am] escaping from this one, from the controlling one,
trembling with the fear of Indra, O Marut-s!

For ye oblations were prepared —
we made them far from [here] — be gracious to us!

5. With what the sons of Mana make themselves attentive

to morning lights during day-breaks —
with the power to change of ever-recurring [dawns],

[being] such, together with Marut-s, O resembling bull,

thou shall give us an auditory impression —

[thou,] a violent together with violent ones, an enduring one,
giving overwhelming strength one.

6. Do thou protect, O Indra, men from the overbearing one!
By means of Marut-s become the one whose anger is appeased!
By means of conspicuous ones [thou are| receptive

|[and] have means to bestow victory.
May we find possessing sap and strength,

quick to bestow [sacrificial] enclosure!

This hymn refers to inner Marut-s.

61stoma
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RigVeda 1.172

citré vo'stu yamascitrd ati sudanavah |
mdruto d@hibhanavah || 1|

aré sa vah sudanavo mdruta rijati $druh |
aré asma ydmdsyatha || 2|

trnaskanddsya ni visah pari vrikta sudanavah |
ardhvannah karta jivdse || 3|

1. May your course be varying,

varying with your means of helping,

O generous Marut-s! [Ye are| of snake[-like|] appearance.
2. Far she [is], O generous Marut-s,

your straight-aiming missile,

far the rock which you hurl.
3. Shun the tribes of Trnaskanda,

O generous ones!

Make us elevated in order to live.

This hymn refers, most likely, to recruits.



RigVeda 2.34

dharavara marito dhrsnvojaso

mrgd nd bhimastdvisibhirarcinah |
agndyo nd susucana rjisino

bhimim dhdmanto dpa ga avrpvata || 1|

dyavo nd stibhiscitayanta khadino
vyabhriya nd dyutayanta vrstayah |
rudro yddvo maruto rukmavaksaso
visajani prényah Sukrd ddhani || 2||

uksdante dsvam dtyam vajisu

naddsya kdrpaisturayanta asdibhih |
hiranya$ipra maruto ddvidhvatah

prksdm yatha prsatibhih samanyavah || 3|

prksé ta visva bhivana vavaksire
mitraya va sddama jirddanavah |
prsadasvaso anavabhrdradhasa
rjipyaso nd vayinesu dharsddah || 4||

indhanvabhirdhenibhi rapsadudhabhir
adhvasmdbhih pathibhirbhrajadrstayah |

@ hamsaso nd svdsarani gantana
mddhormddaya marutah samanyavah || 5||

@ no brahmani marutah samanyavo
naram nd sdmsah sdvanani gantana |
dsvamiva pipyata dhentimidhani

kdrta dhiyam jaritré vajapesasam || 6|

tdm no data maruto vajinam rdtha

apandm brdéhma citdyaddivédive |

isam stotibhyo vrijdinesu kardve

sanim medhamdristam dustdram sdhah || 7||
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. Marut-s whose vigour is defying, enveloping streams,
are intimidating like wild beasts, shining with powers to control.
Like blazing fires have a residue,
they, kindling a restless [youth|, uncovered the cows 2.
. They, in studded leather plates, attract attention
like starry heavens;
they flashed forth like coming from clouds arcs of rainbow
when bull Rudra was born in the resplendent udder of Prsni
for you, O having shining [plates| on [your| breasts Marut-s!
. They sprinkle horses like coursers [are| during races —
with reed’s “ears”;
they make themselves press forward with the speeding [horses].
Having golden lips, O Marut-s, agitating again and again,
you, O impassioned ones, journey by means of dappled mares
to satiation.
. To satiate, they, [the dappled mares,]
nourish all these facets of life;
quick to bestow, [come] here at any time to be [our] patrons!
Having dappled horses, [they who| give satisfaction
that does not fade,
they who are guiding chariots [are| as if made to go straight
midst enticements.
. With inflaming, yielding milk, having full udder ones%?,
come, having gleaming spears, here by unveiled ways
like bar-headed geese to [their] nests
for the exhilaration of the honey, O impassioned Marut-s!
. Come to our sacred formulations, pressings [of Soma],
O impassioned Marut-s, like men’s blessing!
Cause the milch-cow to swell like a mare — in the udder,
effect for an invoker a visualization
adorned with the rush of vigour.
. Him you shall give to us, O Marut-s,
who possesses the rush of vigour, [who is] on the chariot,
[and] the sacred formulation that achieves its purpose,
that day-after-day is making [us| to attend;
[give] a libation to singers of hymns in sacrificial enclosures,
[and] to [this| singer [of eulogies],
[give] a reward — the strength of resolve,
[and] secure, difficult to overcome, overwhelming strength.

62_contemplation-defining, thematic words
63 —contemplation-defining, thematic words



yddyunjdte marito rukmdvaksasd’svan
rdthesu bhdga a sudanavah |
dhenirnd sisve svdsaresu pinvate
jdnaya ratdhavise mahimisam || 8|

yo no maruto vrkdtati mdrtyo
ripirdadhé vasavo rdksata risdh |
vartayata tapusa cakriyabhi tdm

dva rudra asdso hantana vddhah || 9|

citrdm tddvo maruto yama cekite
prsnya yddidhardpyapdyo duhih |
yddva nidé ndvamanasya rudriyas
tritdm jdraya juratamadabhyah || 10|

tanvo mahd marita evayavno
visporesdsya prabhrthé havamahe |
hiranyavarnankakuhanyatdsruco

brahmanydntah samsyam radha imahe || 11|

té ddsagvah prathama yajndmuhire
té no hinvantusdso vyustisu |

us@ nd ramirarundirdpornute

mahd jydtisa Sucata gé-arnasa || 12|

89



90

8. When lucky®® Marut-s, having shining [plates| on [their| breasts,
yoke horses to chariots, they, generous,
for a person who willingly presents offerings,
[cause to swell] a potent libation
like a milch-cow in stalls causes to swell [her udder] for a calf.
9. Which mortal deceiver has put us in the presence of that
which tears,
O beneficent ones, cause the burning wheel®
to turn against him,
guards [us] against [that] injury,
fend off, O Rudra-s, the destructive weapon of him
who does not recite!
10. In many ways that procession of yours, O Marut-s,
keeps piling up:
when friends milked the udder of Prsni,
or when [it happens]| to censure him who praises himself,
O agreeable to Rudra ones,
[or when it happens]| to wear out the third one® of those
who are getting old, O free from deceit ones!
11. We call upon such you, mighty quickly moving Marut-s,
while bringing forward hastening Visnu —
we, raising sacrificial ladle, uttering sacred formula, approach
[you,] golden-in-appearance, prominent,
[as] to-be-repeated accomplishment of [our] wishes.
12. They, the foremost dasagva-s®”, conducted a sacrifice —
may they impel us at first lights of dawn,
like the dawn — quickly, with a glowing light,
with a flood of cows®® —
[that] hides spots of darkness®®
by means of giving a chance to move upwards ones’’.

641it. “in luck”

65the manipira cakra

66the visuddha cakra,

67 dasagua is, probably, “a commander of ten men”; an analogue in Roman
army was called decanus.

68inspiring words

694spots of darkness”= “dark, depressing gaps in the night dreams”

"Oprospects, expectations, plans, anticipations of the coming day
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té ksonibhirarunébhirnanjibhi

rudra rtdsya sidanesu vavrdhuh |
niméghamana dtyena pajasa

suScandrdm vdrnam dadhire supésasam || 13||

tam iyand mdhi vdrathamutdya
tipa ghédena ndmasa grnimasi |
trité nd yanpdnca hotrnabhistaya
avavdrtaddvarancakriyavase || 14|

ydya radhrdm pardyathatydmho
ydya nidé muncdtha vanditaram |
arvact sa maruto ya va Gtir

d st vasréva sumatirjigatu || 15|

13. They, Rudra-s, have augmented themselves in seats of rta
with shouts, with as-if-rising-upwards body-paints.
Ejaculating internally together with Soma”, through firmness,
they assumed shimmering intricate appearance.

14. [He who is] asking these for an extensive shelter as a favor
(we certainly approach [them] in such case with praises,

with reverence)
[shall be| like Trita approaching five envokers for assistance,
so that by means of [that] wheel he would turn

less important ones to furtherance [of important ones].

15. With what you rescue a willing one from anxiety,
with what you free from imposed constraint the praiser,
that is coming here, O Marut-s, which is a help to you!
May [such]| effective mental gesture come easily like a cow!

Verses 2ab, 3ab, 4cd, 8 refer to recruits as “they”, verses 1, 2cd,
3cd, 57, 9-11, 15 refer to inner Marut-s as “you” while 13, 14 refer
to them as “they”.

"it. “courser”
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RigVeda 3.26.4—6

prd yantu vajastdvisibhiragndyah

Subhé sammislah prsatirayuksata |
brhadikso mariuto visvdvedasah

prd vepayanti pdrvatam dadabhyah || 4||

agnisriyo marito visvdkrstaya

a tvesdmugrdmdva mahe vaydm |

té svanino rudriya varsdanirnijah

simhd nd hesdkratavah sudanavah || 5|

vratamuratam gandmganam susastibhir
agnérbhamam maritamdja imahe |
prsadasvaso anavabhrdradhaso

gdntaro yajndm viddthesu dhirah || 6|

4. May fiery rushes of vigour together with powers to control [them]
come forth!
Commingled to enhance, they employ dappled mares.
Sprinkling abundantly Marut-s, known to everyone,
free from deceit, shake the knotty ones.
5. We, of every race of men, approach
having auspiciousness of fire Marut-s
with request for vehement energetic assistance.
They [are] noisy, agreeable to Rudra, having rain for a garment,
like lions acting effectively and fast, generous.
6. Swarm after swarm, troop after troop,
with good hymns of praise
we approach Marut-s vigour to [reach] the wrath of fire.
Having dappled horses, they,
who give satisfaction that does not fade,
possessing schemas for contemplation during teaching sessions,
[are] arriving at the sacrifice.

These verses refer to inner Marut-s.
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RigVeda 3.54.13

vidyddratha maritae rstimdnto divé mdrya rtdjata ayasah |
sdrasvatt Srpavanyaniyaso dhata rayim sahdaviram turasah || 13|

13. [Since] having lightning for a chariot, having spears, agile,
born of rta recruits from Heaven — Marut-s —
[and] Sarasvati would listen, may they, worthy of a sacrifice,
bestow the treasure coming with the valiant one,
O pressing forward ones!

This verse refers to inner Marut-s.
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RigVeda 5.29

tryaryama mdnuso devdtata

tri rocana divya dharayanta |
drecanti tva mardtah putddaksas
tvdmesamy'sirindrasi dhirah || 1|

dnu yddim mariuto mandasandm
arcannindram papivamsam sutdsya |
adatta vdjramabhi ydddhim hdnnapd
yahvirasrjatsdrtava u || 2||

utd brahmano maruto me asyéndrah
sdmasya sisutasya peyah |

tdddhi havydm mdnuse ga dvindad
dhanndhim papivam indro asya || 3|

adrédast vitardm vi skabhayat
samuvivyandscidbhiydse mrgdm kah |
Jtgartimindro apajdrguranah

prdti Svasdntamdva danavdm han || 4|

ddha krdtva maghavantibhyam deva
dnu visve adaduh somapéyam |
ydtsuryasya haritah pdtantih

purdh satiripara étase kdh || 5|

ndva yddasya navatim ca bhogan

sakam vdjrena maghdva vivrscdt |
drcantindram maritah sadhdsthe
traistubhena vdcasa badhata dyam || 6|

sdkha sdkhye apacattiyamagnir

asyd krdtva mahisa tri Satani |

tri sakdmindro mdnusah sdramsi
sutdm pibadvrtrahdtyaya sémam || 7|
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1. Three [things| Aryaman [maintains]
throughout man’s service to deva-s,
three celestial luminous spheres they maintain.
Having refined mental power Marut-s praise thee,
having mental schemas for an effective contemplation,
thou are their seer, O Indra!

2. After that Marut-s praised exhilarated Indra
who has drank extracted [Soma];
he reclaimed thunderbolt. When he hit the snake?,
he released restless waters to flow.

3. And may Indra, O Marut-s—formulators,
drink of well-pressed Soma for my sake!

This oblation found cows for a human,
Indra drinking it slayed the snake.

4. Afterwards, he propped the two Rodas-es farther off,
[and,] even clothed to scare the beast, taunting the swallower,
[being] in opposition to the hissing one,

Indra fended off the demon 73.

5. Then through understanding, O munificent one,
all deva-s yielded to you a drink of Soma
when in the course of flickering
you made directly present flying bay mares”® of the sun

secondary.

6. When with the thunderbolt the munificent one shall cut
simultaneously nine and ninety coils of this one into pieces,
Marut-s [would| praise Indra in the meeting place.

Do ye vex the Heaven with an utterance in tristubh meter!

7. A companion for a companion, Agni with the skill of this one
quickly roasted three hundred buffaloes.

To slay Vrtra, Indra shall drink extracted Soma —
three channels of a man at the same time.

2 Virtrd
73 danava

T —rays
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tri ydchata mahisanamdgho mas

tri’ saramsi maghdva somyapah |
kardm nd visve ahvanta devd
bhdramindraya ydddhim jaghana || 8|

usdna ydtsahasyardayatam
grhdmindra jujuvanébhirdsvaih |
vanvando dtra sardtham yayatha
kutsena devdirdvanorha Sispam || 9|

pranydccakrdmavrhah siryasya
kitsayanyddvdrivo yatave'kah |
anaso ddsywmramrno vadhéna
ni duryond avrpanmyrdhrdvacah || 10|

stomasastva gauriviteravardhanndrandhayo
vaidathinaya piprum |

@ tvamrjisva sakhyaya cakre
pdcanpaktirdpibah sémamasya || 11|

ndvagvasah sutisomasa indram
ddsagvaso abhyarcantyarkaih |

gdvyam cidarvdimapidhanavantam

tdm cinndrah Sasamanda dpa vran || 12||

kathé ni te pdri carani vidvan

virya maghavanyd cakdrtha |

ya co ni ndvya krndvah Savistha
prédu ta te viddthesu bravama || 13|

eta visva cakrvam indra bhirydparito
janisa viryéna |

ya cinni vagrinkrndvo dadhrsvannd
te varta tdvisya asti tasyah || 14|

indra brdhma kriydmana jusasva

ya te Savistha ndvya dkarma |

vdstreva bhadra sikrta vasuyi

ratham nd dhirah svdpa ataksam || 15|
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8. When thou devoured three hundred buffaloes in a month,
[and when] thou, the munificent one, drank up
three containing Soma channels,
all deva-s called up a battle, as if [it was]| a song, for Indra’s sake
so that he would slay the snake.
9. When you two, Usanas with overwhelming ones
[and thou|, O Indra,
came to the house by means of speeding horses,
procuring thus for thyself a warrior on a chariot,
thou traveled with Kutsa;
with deva-s thou became master of gugna.
10. Thou teared off the other wheel of the sun;
for Kutsa thou created another mental space to move |[in].
Thou killed faceless dasyu-s with a deadly weapon,
thou put into a bind those whose speech is insulting.
11. Chants of Gauriviti strengthened thee,
thou made Pipru to submit to Vaidathina,
Rjisvan made thee ready for companionship.
Ripening what is being cooked thou drank Soma of this one.
12. Navagva-s who pressed Soma, Dasagva-s
praise Indra with hymns of illumination.
Exerting themselves men discovered just that —
related to cows, wide, providing shelter [place].
13. How shall I, knowing thee, encompass heroic [deeds]
that thou performed [before], O munificent one,
and those recent [ones| that you performed, O most swollen?
During teaching sessions we will proclaim those of thee.
14. Performing all these repeatedly, O Indra,
through valour unencompassed
by circumstances of manifestation,
[and because of these] which thou, O wielding a thunderbolt,
daring, performed,
there is no one who [can| remove this controlling power.
15. O Indra, enjoy this sacred formulation,
[this] being made [pressings”® of Somal
which we, novices, made for thee, O most swollen one!
Like lovely well-made garments,
like an intelligent artificer — a chariot,
I, seeking what’s beneficial, formed in mind [this formulation].

75 sguanani
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Verses 2, 3, 12, 15 refer recruits, verses 1, 6 to inner Marut-s.



RigVeda 5.52

prd Syavasva dhrsnuyarca maridbhirfkvabhih |
yé adroghdmanusvadhdm $ravo mddanti yajniyah || 1||

té hi sthirdsya $dvasah sdkhayah sdanti dhrspuyd |
té yamanna dhrsadvinastmdna panti $dsvatah || 2|

té syandraso néksdnd'ti skandanti drvarih |
maritamddha mdho divi ksama ca manmahe || 3||

maritsu vo dadhimahi stémam yajidm ca dhrsnpuya |
visve yé manusa yuga panti mdrtyam risah || 4||

drhanto yé sudanavo ndro dsamisavasah |
prd yajndm yajniyebhyo divd arca maridbhyah || 5|

a rukmadira yudha ndra rsva rstirasrksata |
dnvenam dha vidyuto maridto jdjjhatiriva
bhandrartatmdnadivdh || 6|

yé vavrdhdnta parthiva yd uravantdriksa a
vrjdne va nadinam sadhdsthe va mahd divdh || 7||

$drdho marutamichamsa satydsavasamybhvasam |
utd sma té Subhé ndrah prd syandra yujata tmdna || 8||
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1. Sing forth daringly, O gyavds’va,
together with reciting verses Marut-s
who, worthy of sacrifice, delight, according to their nature,
in a loud praise that is without falsehood.
2. Since they are — daringly —
companions of non-wavering impulse to change,
they really protect on the journey many
who are possessing of courage.
3. Like streaming oxen’®
they jump over night’s boundaries”” —
therefore we agree with the might of Marut-s
in things mental and bodily”®.
4. Among Marut-s we can establish
your™ praise and sacrifice — daringly —
[among Marut-s| who all [protect] generations of men,
protect a mortal from injury.
5. Which are deserving, generous —
men of unhalved power to change —
do thou commend [their, recruits’] sacrifice to [them]
[who are] worthy of sacrifice — to Marut-s from the Heaven.
6. Here with shining [breast-plates|, here with a warrior,
the men®’, helping in dire straights, cast spears.
Certainly agreeable to these [are] lightnings
[that are] as if highlighting Marut-s;
a representation shall arise on its own from the Heaven.
7. Which ones shall grow earthen
which ones in the wide one, in the intermediate space,
or in the enclosure of flowing waters
or in the meeting place of the mighty Heaven —
8. announce having Marut-s’ trait flock —
and they, in order to enhance him
whose power to change is real, who is prudent,
[they,] the streaming men shall fit with each other.

76 —_drops of Soma.

7Tthat is appear as vivid dreams that are difficult to distinguish from reality
78]it. “in the Heaven and on Earth”

recruits’

80recruits



utd sma té pdaruspyamirna vasata sundhydvah |
utd pavyd rdthanamddrim bhindantydjasa || 9|

apathayo vipathayd'ntaspatha dnupathah |
etébhirmdhyam namabhiryajidm vistard ohate || 10|

ddha ndro nyohaté’dha niyita ohate |
ddha paravata iti citra rapani ddrsya || 11|

chandastibhah kubhanydva titsama kirino nrtuh |
té me ké cinnd taydva ima asandrsi tvisé || 12|

yd rsva rstividyutah kavdyah sdnti vedhdsah |
tdmrse marutam gandm namasya ramdya gira || 13||

dcha rse marutam gandm dana mitram nd yosana |
divé va dhrsnava djasa stuta dhibhirisanyata || 14|

nu manvand esam devam dcha nd vaksdna |
dana saceta suribhiryamasrutebhiranjibhih || 15|

prd yé me bandhvesé gam vécanta surdyah
prénim vocanta matdram |
ddha pitdramisminam rudrdm vocanta $tkvasah || 16|

saptd me saptd $akina ékameka sata daduh |
yaminayamddhi srutdmidradho gdvyam myrje
ni radho dsvyam mrje || 17|
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9. And they®!, in [the river| Parusni, seeking to become purified,
shall clothe in wool,;
they also vigorously cleave the stone®
with the tip of chariots®3.

10. “Converging, diverging,
between paths, following a path ...” —
using these characteristics for my sake

2

he who spreads [the sacrificial grass| deliberates upon a sacrifice.

11. Now, men®* appear within,

then series of verses deliberate upon [the appearances],
then the distant ones [appear] —
thus attracting attention images are to be observed.
12. Chanting rhythmically incantations,
the praisers, desiring water, danced towards the fountain.
They to me [are] like some thieves —
the helpers came in sight to agitate.
13. As for those who help in dire straights,
whose spears are like lightning bolts —
the poets are enthusiastic [about them] —
that troop having Marut-s’ trait, O sage,
pay homage to, please [them| by means of a chant.
14. May gifts [go] towards having Marut-s’ trait troop, O sage,
like a maiden [goes towards| a patron,
or, from the Heaven, O daring ones, may ye,
vigorously eulogized, excite by means of dhr-s.
15. He who is thinking of these [Marut-s] now
[goes| towards deva-s as if [they were] nourishments.
He can assist the acts of giving together with patrons
whose drills are famous,
who [have anointed themselves| with body-paints.

81

recruits
82¢cleave the stone” = “make energy move upwards through sahasrara cakra”
83«the tip of chariots” = “the topmost part of piercing all cakras column of
energy”

84inner Marut-s
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16. Who at seeking a connection mentioned to me the cow®’

they, the patrons of the sacrifice,

called Prsni the mother.

Now they, empowered, call the possessing-arrows father Rudra.
17. Seven, seven powerful [meters| gave to me one-by-one

a hundred [images®9|.

As heard over Yamuna [river| —

I polish up the bounty consisting of cows®”

I rub in®® the bounty consisting of horses®”.

This hymn refers to inner Marut-s, while recruits are mentioned as
noted and one of them addresses a sage who performs the sacrifice
in 1, 13, 14. In verse 1 “Marut-s”’ refers to the recruits.

85thematic word

86 rapani

87 contemplation-defining words
88 —internalize

89 —_rhythms
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RigVeda 5.53

ké veda janamesam ké va pura sumnésvasa maritam |
yddyuyugré kilasyah || 1]

ditanrdthesu tasthusah kdh susrava katha yayuh |
kdsmai sasrub sudase dnvapdya idabhirvrstdyah sahd || 2||

té ma ahuryd ayaydripa dyibhirvibhirmdde |
ndro mdrya arepdsa imanpasyanniti stuhi || 3||

yé anjisu yé vasisu svdbhanavah sraksi rukmésu khadisu |
Sraya rathesu dhdnvasu || 4|

yusmakam sma rdatham dnu mudé dadhe maruto jiradanavah |
vrsti dyavo yatiriva || 5|

a ydm ndrah sudanavo dadasise divdh késamdcucyavuh |
vi parjdnyam srjanti rédast dnu dhdnvana yanti vrstdyah || 6|

tatrdanah sindhavah ksédasa rdjah prd sasrurdhendvo yatha |
syanna dsva ivadhvano vimdcane vi yddvdrtanta enyah || 7||

a yata maruto divd antdriksadamadutd |
mava sthata paravdtah || 8|

ma vo rasanitabha kibha krimurma vah sindhurni riramat |
ma vah pdri sthatsardyuh purisinyasmé itsumndmastu vah || 9||
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1. Who has found the birth place of these?
And who before has been in Marut-s’ graces
when spotted deer united?

2. Who attended to these, standing on chariots ones,
whence did they travel?

For whom who gives well did they afterwards flow [as] allies,
[like] rains together with libations?

3. They said to me, those who came daily
along with the birds during intoxication,
“beholding these faultless recruits [as| men,
praise [them| thus”.

4. Which ones midst body-paints, pointed knives, garlands,
shining studded leather plates, are appearing directly
they are the refuge midst chariots and bows®?.

5. Like bright days follow restraints [caused| by rain,

I direct [my mind] to follow your chariots —
to be happy, O giving quickly Marut-s,

6. Which sheath of the Heaven
generous men shook for the worshiper,
according to [that one| they cast rain-cloud over both Rodas-es;
the rains move through the desert®!.

7. When black deer turn hither and thither,
piercing streams flow forth by pounding the [great??| region;
[they flow forth] like milch-cows [expecting to be milked],
spreading like horses when let go off the road.

8. Ye, O Marut-s, do come close —
from the Heaven, from the intermediate space,

even from near by!
Do not stay away at a distance!

9. Let not Rasa, Anitabha, Kumbha, Krumu,
let not Sindhu cause ye to stop!

Let not carrying rubbish Sarayu obstruct ye,
may your benevolence be just for us!

90¢midst chariots and bows” = “in the thick of battle”

91«the rains” here are “expressions of hormones”’, while “the desert” is the
body in the state of deprivation

92mah 1.19.3a
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tam vah sdrdham rdthanam tvesdm gandm marutam ndvyasinam
dnu prd yanti vrstayah || 10|

Sardhamsardham va esam
vratamuratam gandmganam susastibhih |
dnu kramema dhitibhih || 11|

kdsma adyd sijataya ratdhavyaya prd yayuh |
ena yamena maritah || 12|

yéna tokaya tdnayaya dhanyam bijam vihadhve dksitam |
asmdbhyam tdddhattana yddva imahe
radho visvayu saubhagam || 13|

dtiyama niddstirdh svastibhirhitvavadydmdratih |
vrstvi Sam yorapa usri bhesajam syama marutah sahd || 14|

sudevdh samahasati suviro naro marutah sd mdrtyah |
ydm trayadhve syama té || 15|

stuhi bhojanstuvaté asya yamani rdnangavo nd ydvase |
yatdh pirvam iva sdkhimrdnu hvaya gira grpihi kaminah || 16|
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10. Following this your defiant troop of chariots,
[following] having Marut-s’ trait vehement troop of fresh ones??,
rains come forth.
11. We go after your every swarm of these [recruits],
every troop, every band,
with good hymns of praise, with visualizations.
12 For whom today
who is well-born, who has given an oblation,
Marut-s have journeyed in this manner along [some| course?
13. With what ye for the sake of children propagating [our]| family
conveyed inexhaustible seed —
when we approach you, do impart to us that —
the accomplishment of [our| desires —
all-pervading auspicious life-force.
14. Would we, having abandoned with [your| blessings
the unspeakable, [and] holding [us] back [inner conflicts
go over [and] beyond imposed constraints!
Raining well-being [and] health
waters at dawn [are] a medicine —
would we be with [them], O Marut-s!
15. Somehow well-surrounded with deva-s, with manly ones,
is that mortal, O men Marut-s,
whom ye cherish — may we be such [mortals]!
16. Do praise benefactors of the praiser
during journey of this [troop®?] —
they shall rejoice as cows midst grass.
Recall those who are going as former companions,
with a chant extol the impassioned ones.

94]7

This hymn refers to inner Marut-s. Verses 9-11, 16 refer to re-
cruits.

93 recruits

94 duisas
95 sardha



108

RigVeda 5.54

prd Sdrdhaya marutaye svibhanava

imam vacamanaja parvatacyite |
gharmastibhe divd @ prsthaydjvane
dyumndsravase mdhi nrmndmarcata || 1|

prd vo marutastavisa udanydvo

vayovrdho asvayijah pdrijrayah |
sdm vidyita dddhati vasati tritdh
svdrantyapo'vdna pdrijrayah || 2||

vidyinmahaso ndro d$Smadidyavo
vatatviso maritah parvatacyiitah |
abdaya cinmihura hradunivita
standyadama rabhasa tdojasah || 3|

vyaktinrudra vydhani Sikvaso
vyantdriksam vi rdjamsi dhatayah |
vi ydddjram djatha nava im yatha

vi durgani maruto naha risyatha || 4||

tadviryam vo maruto mahitvandm
dirghdm tatana stryo nd ydjanam |
éta nd yame dgrbhitasocisé 'nasvadam
ydnnydyatana girim || 5|



109

1. Then, since I dedicated this utterance
to appearing directly, having Marut-s’ trait swarm,
to [that swarm, which is| shaking knotty ones®®,
[which is] producing bursts of heat,
[which is] from the Heaven,
[which] can sacrifice backwards®”
ye?® shall praise in verses the great courage
for the sake of inspiring auditory impression.
2. Then, [because| for your, O Marut-s, sake
they”?, in-control, seeking waters, full of fervor,
effect [as if] with lightning
horse!?-yoked increasing mental vigour |verses
the third resounds, the waters, full of fervor,
make helpful [abodes!??] to resound.
3. Quick as lightning men whose weapons are stones —
turbulent like wind, shaking the knotty one Marut-s —
just by suddenly giving waters [are| restraining rambling!®3,
[they,| thundering, captivating, overpowering.
4. When through the nights, O Rudra-s, through the days,
O empowered ones,
through the intermediate space, through the regions,
O agitating ones,
ye drive through the planes just like ships [through waters],
[or] through narrow passages, O Marut-s, ye are surely not hurt.
5. This valour, O Marut-s, has been extending
your being extensive for a long time
as the sun [extends| the state of yoking
[for a day of wagon-track].
Like antelopes on a move, non-graspable like a flame [you were]
when ye were passing
over non-giving-[passage|-to-horses mountain.

101] o

96physical bodies
97 —“for past events”
98 recruits
inner Marut-s
100rhythm
101 g g
102 phyvana
103y0iced discontent
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abhraji $ardho maruto yadarnasam
mdsatha vrksdm kapanéva vedhasah |
ddha sma no ardmatim sajosasa$
caksuriva ydntamdnu nesatha sugdm || 6|

nd sd jiyate maruto nd hanyate

nd sredhati nd vyathate nd risyati |
nasya rayae upa dasyanti nétdya

Fsim va ydm rajanam va susudatha || 7||

niydtvanto gramagito ydtha ndro'ryamdno
nd maritah kabandhinah |

pinvantyitsam yddinaso dsvaran
vyundanti prthivim mddhvo dndhasa || 8|

pravdtvatiydm prthivi maridbhyah
pravdtvati dyaurbhavati prayddbhyah |
pravdtvatih pathya antdriksyah
pravdtvantah pdrvata jirddanavah || 9|

ydnmarutah sabharasah svarnarah
stirya udite mddatha divo narah |
nd vé'svah srathayantaha sisratah
sadyd asyadhvanah pardmasnutha || 10|

amsesu va rstayah patsi khaddyo
viksassu rukma maruto rdthe sibhah |
agnibhrajaso vidyuto gabhastyoh
Stprah Sirsdsu vitata hiranpydyth || 11|

tdm nakamaryé dgrbhitasocisam
rusatpippalam maruto vi dhunutha |
sdmacyanta vrjdnatitvisanta ydt
svdranti ghdsam vitatamrtaydvah || 12||
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6. When the flock!%* is “parched”'%®, O Marut-s ,
ye ravish the full-of-waves one!'%6
like a worm [robs| a tree, O enthusiastic ones,
[so that] then, you, O acting in harmony with each other,
would certainly lead
our unrelenting [anxiety| towards a good course
like an eye [leads| him who is moving.
7. Whom ye well prepare, be he a king or a sage,
he is not oppressed, O Marut-s, nor Kkilled,
nor does he blunder, nor goes astray, nor suffer wrong;
neither his wealth is exhausted, nor his favours.
8. Having inner ties — like men gaining a village [easily]
as if from an arbitrator —
Maruts, in possession of the [celestial| cask,
swell the spring; when able ones intone,
they drench the Earth with juice of honey.
9. This Earth [is] affording a swift motion to Marut-s,
this Heaven becomes affording a swift motion to those
which are appearing;
belonging to the middle region paths
[are] affording a swift motion;
giving quickly knotty ones [are] affording a swift motion.
10. O held together, arising easily Marut-s,
when ye revel in the risen sun, O men from the Heaven,
your horses certainly do not relax [while|] running,
on the same day ye reach the end of this one’s path.
11. Over your shoulders spears, over ankles studded leather plates,
on breasts shining [plates|, O Marut-s,
a reinforcement on a chariot,
in hands — lightning bolts sparkling with the fire
rendering extended over the heads visors golden.
12. You, O Marut-s, agitate this having-no-pain space of him
who tends upwards —
non-graspable like a flame, shining berry!
When they, who seek rta,
are violently agitated [and] utter long battle-cry,
sacrificial enclosures are put%? together;

104 recruits

105«hardened, toughened”
106Soma,
107]it. “bent”
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yusmadattasya maruto vicetaso
raydh syama rathyo vdyasvatah |
nd yd yichati tisyo ydtha divo’smé
raranta marutah sahasrinam || 13|

yuydm rayim maruta sparhdviram
yuydmysimavatha samavipram |
yaydmdrvantam bharataya vajam

yuydm dhattha rajanam srustimdntam || 14|

tadvo yami drdavinam sadyau-utayo

yéna svarnd tatdnama nimrabhi |

iddm su me maruto haryata vdco

ydsya tarema tdrasa Satdm himah || 15|

13. O clearly seen Marut-s, may we be charioteers
of given by you wealth
that is full of mental and bodily vigour!
They handed over to us again and again — O Marut-s —
the thousand-fold [treasure]
that does not vanish like Tisya from the sky!
14. O Maruts, you [favor| the treasure [that is as| desirable
as the valiant one!%8,
you favor a seer who is stirred by a chant,
you effect a courser for the sake of being maintained [Agni] —
the rush of vigour,
you appoint an amenable king.
15. T solicit that substance from you, O assisting instantly ones,
with which we would extend as-if-svar towards the men —
O Marut-s, be pleased with this my speech —
through conveyance of which
we might cross over hundred winters.

Verses 2, 11, 12, refer to recruits; verses 1, 3-10, 13-15 refers to
inner Marut-s.

108 hrob. Indra



RigVeda 5.55

prayajyavo marito bhrajadrstayo
brhddvayo dadhire rukmdvaksasah |
wante dsvaih suydmebhirasubhih
§iubham yatamdnu rdtha avrtsata || 1|

svaydm dadhidhve tdvisim ydtha vidd
brhdnmahanta urviya vi rajatha |
utantdriksam mamire vydjasa

§ibham yatamdnu rdtha avrtsata || 2|

sakdm jatah subhvah sakdmuksitah
$riyé cida pratardm vavrdhurndrah |
virokinah siryasyeva rasmdyah
siubham yatamdnu rdtha avrtsata || 3|

abhusényam vo maruto mahitvandm
didrksényam siryasyeva cdksanam |
utd asmam amrtatvé dadhatana
§ibham yatamdnu rdtha avrtsata || 4|

udirayatha marutah samudrato

yaydm vrstim varsayatha purisinah |
nd vo dasra upa dasyanti dhendvah
§ibham yatamdnu rdtha avrtsata || 5|

ydddsvandhursiu prsatirayugdhvam
hiranydyanprdtyatkam dmugdhvam |
visva itsprdho maruto vyasyatha
Sibham yatamdnu rdtha avrtsata || 6|

nd pdrvata nd nadyo varanta vo
ydtracidhvam maruto gdchathédu tdt |
utd dyavaprthivi yathana pdri

§ibham yatamdnu rdtha avrtsata || 7|

113



114

1. O seeking the first of [a] sacrifice! Having gleaming spears,

having shining [plates] on [their] breasts Marut-s
obtained vast mental energy;

they do come by means of swift easy to restrain horses —

chariots follow them who are becoming a reinforcement'%?.

2. By yourselves ye took hold of the power to control —

as you know (how);
in a wide [space] shine, O mighty from a distance ones!
Even space in-between they vigorously traversed —
chariots follow them who are becoming a reinforcement.

3. Born at the same time, of excellent nature, grown together
just for auspiciousness the men become further augmented.
As the rays of unblurred [by clouds| sun —
chariots follow them who are becoming a reinforcement.

4. Your extensiveness has to be attended to,

[and] is to be desired to be seen like the appearing of the sun.
O would you bring us to immortality —
chariots follow them who are becoming a reinforcement.
5. You excite like the sea,
you cause the rain [of stones| to fall down,
O carrying rubbish ones!
For you, O accomplishing wonderful deeds ones,
the cows are not exhausted —
chariots follow them who are becoming a reinforcement.

6. When you yoke horses, dappled mares to the poles [of chariots],
[and]| put on golden armour,
you scatter all adversaries, O Marut-s, —
chariots follow them who are becoming a reinforcement.

7. Not mountains, nor rivers obstruct you;
whatever you fix the gaze upon — there you just go;
and you move around the Earth and the Heaven —
chariots follow them who are becoming a reinforcement.

109 quxiliary troops
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ydtpurvydm maruto ydcca nutanam
yddudydte vasavo ydcca Sasydte |
visvasya tdasya bhavatha ndvedasah
§ibham yatamdnu rdtha avrtsata || 8|

mrddta no maruto ma vadhistanasmdbhyam
Sarma bahuldm vi yantana |

adhi stotrdsya sakhydsya gatana

§ibham yatamdnu rdtha avrtsata || 9|

yaydmasmannayata vdsyo dcha
niramhatibhyo maruto grnanah |
jusadhvam no havyddatim yajatra
vaydm syama pdtayo rayinam || 10|

8. What [is] old and what [is] recent,
what is mentioned and what is repeated, O beneficent ones,
of all this you become cognizant, O Marut-s —
chariots follow them who are becoming a reinforcement.
9. Be gracious to us, O Marut-s, do not slay [us]!
spread for us ample shelter!
Do remember [this] hymn, [our] friendship —
chariots follow them who are becoming a reinforcement.
10. You, being extolled, shall lead us from anxieties
towards what is better, O Marut-s!
Enjoy our oblations as an offering, O deserving a sacrifice ones,
[so that] we could become masters of the treasures.

The refrain of verses 1-9 “chariots follow them who are becoming
a reinforcement” refers to recruits; lines la, 2ab, 4abc, 8abc, 9abc,
10abc, 3-10, 13-15 refer to inner Marut-s, all others refer to re-
cruits. This hymn expresses feelings of poet who observes a march
of an inspired troop of peers who are stone throwers (slingers?)
placed in front of war chariots.
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RigVeda 5.56

dgne $drdhantama gandm
pistdm rukmébhiranjibhih |
viso adyd maritamdva hvaye
divdscidrocanadddhi || 1|

ydtha cinmdnyase hrda

tadinme jagmurasdsah |

yé te nédistham hdvananyagaman
tan vardha bhimdsamdrsah || 2|

midhusmativa prthivi

pdrahata mddantyetyasmdda |

7kso nd vo marutah $imwam

dmo dudhré gauriva bhimayih || 3||

ni yé rindntydjasa

vitha gavo nd durdhirah |

a$manam citsvaryam parvatam
girim prd cyavayanti yamabhih || 4||

uttistha nundmesam

stémaih sdmuksitanam |
mardtam purutdmamdpurvyam
gavam sdrgamiva hvaye || 5|

yungdhvdm hydrust rdthe
yungdhvdm rdthesu rohitah |
yungdhvdm hdrt ajirda dhuri védhave
vdhistha dhuri védhave || 6|

utd syd vajyarusds

tuvisvdnirihd sma dhayi darsatdh |
ma vo yamesu marutascirdm karat
prd tdm rdthesu codata || 7|
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. O Agni, I summon you down today —
even from the luminous sphere of the Heaven —
towards the defiant troop decorated with shining [plates],
with body-paints, of the tribe of Marut-s.

. Just as thou imagine with the heart
so my aspirations set out:
do strengthen those [deva-s| of fearsome appearance
which would arrive to your summons first.

. As rich in abundance soil,
discarded, the exhilarating [aspiration| goes [away]| from us.
Yours, O Marut-s, exertive forcefulness is evoking fear —
like a bear, like an angry ox.

. Those who vigorously tear down [obstacles] wantonly —
like lightly harnessed oxen —
they cause even the resounding rock, the rugged mountain
to shake by means of [their] movements.

. Now remain upwards — with praises
I summon like a herd of cows
[the troop] of these nourished Marut-s,
most numerous, incomparable [troop].

. Yoke the tamed mares to the chariot,
yoke the reddish mares to chariots, yoke two pale yellow,
agile [steeds] to the pole to convey [deva-s] —
the two conveying best — to the pole, to convey [deva-s|!

. And he, who possesses the rush of vigour [but is] tempered,
[he,] who can roar loudly, [he,] conspicuous, is placed here.
Lest he creates delay in your movements, O Marut-s,
impel him [to be| in front of the chariots!
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rdtham nd marutam vaydm
$ravasyima huvamahe |

@ ydsmintasthat surdnani bibhrati
sdca maritsu rodast || 8|

tdm vah $drdham rathesubham
tvesdm panasyima huve |
yasminsujata subhdga mahiydte
sdca maritsu midhusi || 9|

8. Now, for him who is seeking fame
we summon related to Marut-s chariot,
onto which bearing joys Rodasi ascended
together with Marut-s.
9. I summon here that your swarm — a reinforcement on a chariot,
vehement, evoking admiration,
in [the midst of] whom she who is good-to-manifest,
highly favoured,
is becoming together with Marut-s stronger —
she, bestowing richly.

Lines 1cd, 8a refer to recruits; all other lines refer to inner Marut-s.
Verse 7 seems to refer with pronouns “he”; “him” to Indra.



RigVeda 5.57

@ rudrasa indravantah sajésaso
hirapyarathah suvitaya gantana |
iydm vo asmdtprdti haryate matis
trsndje nd divd dtsa udanydve || 1||

vasimanta rstimdnto manisinah
sudhdnvana tsumanto nisanginah |
svdsva stha surdthah prsnimatarah
svayudhd maruto yathana subham || 2||

dhanuthd dyam pdrvatandasise vdsu
ni vo vdna jihate yamano bhiya |
kopdyatha prthivim prsnimatarah
Subhé yddugrah prsatirdyugdhvam || 3||

vatatviso marito varsdnirnijo

yama iva susadrsah supésasah |
pisdngasva arundasva arepdsah
prdtvaksaso mahina dyaturivordvah || 4|

purudrapsd anjimdntah sudanavas
tvesdsamdrso anavabhrdradhasah |
sujataso janiusa rukmdvaksaso

divé arka amitam nama bhejire || 5||

rstayo vo maruto dmsayordadhi

sdha djo bahvdrvo balam hitdm |
nrmna $irsdsvayudha rdthesu vo
visva vah $rirddhi tandisu pipise || 6|
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1. Accompanied by Indra, acting in harmony with each other,
come here, O Rudra-s,
having gold as a chariot for an easy passage.
This mental gesture for you from us is enchanting
as springs from the heaven [are| to a thirsty [man)]
who is seeking water.
2. Having pointed knives, spears, having the [correct] conceptions,
having good bows, arrows, unattached,
having excellent horses and chariots, having Préni for mother,
well-armed, O Marut-s, you become a reinforcement.
3. For a worshiper you shake off beneficial thing
from the Heaven [and]| the mountains,
through fear of your procession desires withdraw;
you make the Earth swell with anger,
O having Prsni for mother,
when, in order to enhance [the journey|, you, O violent ones,
yoked dappled mares.
4. Agitating like wind, having rain for a garment,
Marut-s are like twins — quite alike,
[yet] of intricate appearance;
having horses with adorned!'? limbs,
having horses that give a chance to move upwards, faultless,
shaping [thoughts] through the power to increase in size,
[they are| spacious like the Heaven.
5. Abounding in sparks, having body-paints, generous,
having causing fear appearance,
[they who give]| satisfaction that does not fade,
through circumstances of birth of good quality,
having shining [plates| on [their| breasts,
[like] the rays from the Heaven —
they partook of immortal nature.
6. O Marut-s, your spears over [two| shoulders,
overwhelming strength [and] vigour in [two| arms [are]
your made-ready (muscle) power.
Manly powers in heads, weapons on your chariots —
everything auspicious for you shapes itself over [your| bodies.

10_muscular ?
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gomaddsvavadrdthavatsuviram
candrdvadradho maruto dada nah |
prdsastim nah krputa rudriyaso
bhakstyd vd'vaso dawyasya || 7||

hayé ndro mdruto mrddta nas
tivimaghaso dmrta rtajnah |
sdatyasrutah kdvayo yivano
brhadgirayo brhdduksdmanah || 8||

7. You, Marut-s, have given us rich in cows, rich in horses,

rich in chariots, rich in manly ones,
shimmering accomplishment of [our] desires.

Effect sufficiency for us, O agreeable to Rudra ones!
May I experience your divine assistance!

8. Ho! O men Marut-s, be gracious to us!
O bountiful, unceasing, ascertaining rta,
giving ear to truth, gifted with insight, young,
expansive like mountains, [ye,] growing far and wide!

Verses 2, 4-6 refer to recruits; verses 1, 3, 7, 8 refer to inner
Maruts.
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RigVeda 5.58

tamu nundam tavisimantamesam
stusé gandm marutam ndvyasinam |
yd asvasva dmavadvdhanta

utésire amytasya svarajah || 1|

tvesdm gandm tavdsam khadihastam
dhinivratam mayinam dativaram |
mayobhivo yé dmita mahitva
vdndasva vipra tuviradhaso nin || 2||

@ vo yantudavahaso adyd

vrstim yé visve marito jundnti |
aydm yo agnirmarutah samiddha
etdm jusadhvam kavayo yuvanah || 3||

yuydm rajanamiryam janaya
vibhvatastdm janayatha yajatrah |
yusmddeti mustiha bahijuto
yusmdtsadasvo marutah suvirah || 4|

ara ivéddcarama dheva

prdpra jayante dkava mdahobhih |

pr$neh putrd upamaso rdbhisthah

svdya matya maridtah sam mimiksuh || 5|

ydtprayasista prsatibhirdsvair
vidupavibhirmaruto rdthebhih |
ksodanta apo rinaté vdnanydvosriyo
vrsabhdh krandatu dyatuh || 6]
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1. Now I praise this having power to control
having Marut-s’ trait troop of these — of the fresh ones,
which, having swift horses, carry forceful [domination!!!],
and, self-ruling, became owners of the nectar!'2.
2. Vehement strong troop, having studded bracers on forearms,
which tends to be noisy, which has the power to frame [battles|,
for which to give is a choice —
O poet, do homage [to these]
frequently accomplishing [our| desires men —
[them| who [are] becoming a counterbalance,
[who are| gladly made numerous.
3. Carrying waters, they shall come to you now —
all the Marut-s who bind the rain.
This fire which [is] kindled, O Marut-s —
do frequent it, O gifted with insight, young ones!
4. You caused a king to be born
[who is] energetic for people’s sake,
[who is] fashioned by the pervading one,
O deserving a sacrifice ones!
From you comes striking with the fist, quick with arms,
from you, O Marut-s, [comes| the manly one'!3,
good as a horse.
5. Just like spokes, there is no last one, like days —
they are born again and again, non-stingy with [their| powers;
most excellent, most captivating sons of Prsni,
Marut-s have commingled through their own mental gesture.
6. When you set out with dappled mares, with horses
by means of having firm tires chariots
the waters are agitated, desires set themselves free.
May appearing at dawn resembling a bull luminance
call [the attention| out down [to Earth].

114

M ksatra see 5.34.9d

12 Soma

113 Indra

114 Soma; comp. to 9.74.3cd
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prdthista yamanprthivi cidesam
bharteva gdrbham svamichdvo dhuh |
vatanhydsvandhuryayuyujré

varsdm svédam cakrire rudriyasah || 7||

hayé ndro mdruto mrddta nas
tivimaghaso dmrta rtajnah |
sdatyasrutah kdvayo yivano
brhadgirayo brhdduksdmanah || 8||

7. Even the Earth has become wider during the journey of these.

Just like a husband [gives| his own embryo,

it'15 should have imparted the power to change.

Since they yoked winds, horses to the pole,

they, agreeable to Rudra, effected the raining — the sweating.
8. Ho! O men Marut-s, be gracious to us!

O bountiful, unceasing, ascertaining rta,

giving ear to truth, gifted with insight, young,

expansive like mountain, [ye,] growing far and wide!

Verses 1, 2 refer to recruits; verses 3-8 refer to inner Maruts.

H5the luminance, that is, Soma



RigVeda 5.59

prd va spddakransuvitaya davdné’rea
divé prd prthivya rtdm bhare |

uksdnte dsvantdrusanta @ rdjé 'nu

svdm bhandm Srathayante arpavaih || 1|

dmadesam bhiydsa bhitmirejati
natrnd purna ksarati vydthiryati |
duredrso yé citdyanta émabhirantdr
mahé viddthe yetire ndrah || 2||

gdavamiva Sriydse $rngamuttamam
siiryo nd cdksi rdjaso visdrjane |
dtya iva subhvascarava sthana

mdrya ia $riydse cetatha narah || 3||

ké vo mahanti mahatamidasnavat
kdskavya marutah ké ha patumsya |
yuydm ha bhiimim kirdnam nd rejatha
prd yddbhdradhve suvitaya davdne || 4 ||

asva wédarusasah sabandhavah
Sira wa prayidhah prétd yuyudhuh |
mdrya ia suvirdho vavrdhurndrah

siiryasya cdksub prd minanti vrstibhih || 5||

té ajyestha dkanisthasa udbhidé’ madhyamaso

mahasa vi vavrdhuh |
sujataso janusa prsnimataro
divé mdrya a no dcha jigatana || 6]
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1. Forth [comes]| a scout for you!'¢

[that] they!!” made to give an easy passage;
thou shall recommend [the scout] to the Heaven [thus]
“T bring forth rta to the Earth”.
They sprinkle the horses, they pass over up to the region,
according to a direct representation
they unbind themselves by means of restless [thoughts].
2. Because of the forcefulness of these ones
the Earth tremble with fear;
Like a full-[loaded]| ship, she slips going astray.
Which [are] seen far away,
those cause to attend throughout [their| course.
Men seek to join a teaching session to inwardly rejoice —
3. like the ultimate horn of oxen for auspiciousness,
a sun-like light from the region during discharge [of semen],
like coursers of excellent nature, they''® are pleasing.
Being recruits, you pay attention
for the sake of auspiciousness, O men!
4. Who will reach up to your ample [powers| of the mighty?
Who [will attain| prophetic inspirations,
who, indeed, the manly deeds?
It is you who make the Earth tremble like a dust-mote
when you bring [yourselves| forward to give an easy passage.
5. Just like tempered horses — related [to each other],
like agents of change triggering a fight, you just started a fight;
like gaining strength recruits
the men'!'® have become stronger —
with rains they diminish the light of the sun'2°.
6. They, having not the eldest, nor the youngest, bursting forth,
having no moderate one, they have become stronger
through the feeling of superiority.
Well-born due to circumstances of birth,
having Préni for mother,
[they are| recruits from Heaven. Come here to us!

116
117
118
119

recruits

inner Marut-s

inner Marut-s

inner Marut-s

120«diminish the light of the sun” = “make the mind to turn inwards”
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vdyo nd yé srénih paptirdjasantan

divé brhatdh sanunaspdri |

dasvasa esamubhdye ydtha vidih

prd pdrvatasya nabhanimracucyavuh || 7||

mimatu dyaurdditirvitdye nah

sdm danucitra usdso yatantam |
acucyavurdivydm kdsametd

rse rudrdsya marito grnanah || 8|

7. Like birds who vigorously fly [their] row
[towards] the limits of the vast sky, away from the summit,
horses of these ones [convey| both [Préni and Aditi]

as they'?! know how.

They'?? stir the springs of a knotty one.

8. May the Heaven, [may| Aditi, arrange our enjoyment;
may brilliant with dew dawns come one after another —
these being extolled to flow quickly Marut-s of Rudra
shook the celestial sheath.

Verses 1-3 refer to recruits as “you” and to inner Marut-s as “they”;
verses 4-8 refer to inner Marut-s. The description of the Earth “Like
a full-[loaded] ship, she slips going astray.” in verse 2 is a metaphor
of one being swept off one’s feet, of losing sense of physical body.

121
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inner Marut-s
inner Marut-s
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RigVeda 5.60

ide agnim svdvasam ndmobhir

ihd prasatts vi cayatkrtdm nah |
rathairiva prd bhare vajayddbhih
pradaksininmaritam stémamrdhyam || 1||

@ yé tasthih prsatisu srutasu
sukhésu rudra marito rdthesu |
vdna cidugra jihate ni vo bhiya
prthivi cidrejate pdrvatascit || 2||

pdrvatascinmdhi vrddho bibhaya
divdscitsanu rejata svané vah |
ydtkridatha maruta rstimdnta

apa iva sadhryanco dhavadhve || 3|

vara iwédraivataso hiranyair

abhi svadhabhistanvah pipisre |
Sriyé sréyamsastavdso rdathesu
satra mdhamsi cakrire tanisu || 4|

ajyesthaso dkanisthasa eté

sdm bhrataro vavrdhuh satbhagaya |
yiva pita svdpa rudrd esam

sudigha pisnih sudina marddbhyah || 5|

ydduttamé maruto madhyamé va
yddvavamé subhagaso divi sthd |
dto no rudra utd va nvasyagne
vittaddhaviso yddydjama || 6|

agnisca ydnmaruto visvavedaso

divé vdhadhva dttaradddhi snibhih |

té mandasana dhinayo risadaso

vamdm dhatta ydjamanaya sunvaté || 7||
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1. With reverential salutations I implore well-assisting Agni
who has grown clear and bright here,
so that he fixes gaze upon a deed of ours.
I bring forth (as if with charged by rush of vigour chariots)
from left to right a praise of Marut-s [that] I can add to.
2. |[Those] who remained among listened-to dappled mares
— dreadful Marut-s on running easily chariots —
even desires, O violent ones, give way
through the fear of your [journey],
even the Earth tremble, even knotty ones.
3. Even greatly strengthened knotty one got afraid,
even the summit of the Heaven should be shaking at your roar
when you, having spears, are at play, O Marut-s;
you flow like converging waters.
4. Just like wealthy suitors [adorn themselves]
with golden [ornaments]
they wantonly adorn themselves;
well disposed for a good fortune, strong on chariots
they always fashioned in themselves the feeling of superiority.
5. These, the brothers, having not the eldest, nor the youngest,
became stronger together for [our] welfare.
Youthful father of these, skillful Rudra,
[and] yielding-much Préni [are] happy times for Marut-s.
6. If you, O Marut-s, are in the highest Heaven,
or in the middle one, or if in the lowest, O auspicious ones,
from there, O Rudra-s, do notice, O Agni,
our or else just of this one oblation
when we shall make a fire offering.
7. When you, O known to everyone Marut-s, and Agni,
convey from the highest Heaven through the summits [the rain|,
they'23, exalting, are boisterous, O devouring gaps ones!
Make fortune for pressing [Soma] sacrificer!

123 recruits
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agne mariudbhih subhdyadbhirrkvabhih
sdmam piba mandasand ganasribhih |
pavakébhirvisvaminvébhirayubhir

varsvanara pradiva ketina sajih || 8||

8. O Agni, together with adorning themselves,
reciting verses Marut-s
drink Soma, exalting together with those
who have troop insignia —
with purifying, invigorating everything, agitated ones'?*
[and] at the same time, O common to all men,
with age-old banner.

7

Verses 4 and 8ab refer to recruits; verses 1-3, 5-7, 8cd refer to in-
ner Marut-s. In verse 2 and in other Marut-s hymns the expression
“dappled mares” refers most likely to dreams that have both dark
and light images and evoke both pleasant and unpleasant emo-
tions.

24inner Marut-s
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RigVeda 6.50.4-5

@ no rudrdsya sindvo namant@m
adya hataso vdsavd'dhrstah |
yddimdrbhe mahati va hitdso
badhé marito dhvama devan || 4|

mimydksa yésu rodasi ni devi
sisakti pusa abhyardhaydjva |

srutva hdvam maruto ydddha yathd
bhiima rejante ddhvani prdvikte || 5|

4. May sons of Rudra, summoned today,
condescend to us, [they] — beneficial, not disrespected —
when indeed subjected whether to a small or to a great restraint
we called upon Marut-s — deva-s,

5. among whom devi Rodas? was certainly present;
making complementary offering Pasan accompanied [them)].
When, hearing a call, Marut-s indeed journey;
on [their] predefined course they shake up the world view.

These verses refer to inner Marut-s.
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RigVeda 6.66

vdpurni taccikitise cidastu

samandm nama dheni pdtyamanam |
mdrtesvanydddohdse pipaya
sakychukrdm duduhe préniridhah || 1|

yé agndyo nd $6sucannidhana
dvirydttrirmarito vavrdhdnta |

arendvo hiranydyasa esam

sakdm nrmndih patmsyebhisca bhavan || 2||

rudrdsya yé midhisah sdnti putra
yamsco ni dadhrvirbhdradhyai |
vidé hi matd mahd mahi sa
sétprsnih subhvé gdrbhamadhat || 3||

nd yd 1sante janisd’ya nvantdh
sdnto'vadyani punanah |
niryddduhré $icayd’nu jésam

dnu $riya tanvamuksdmanah || 4||

maksi nd yésu dohdse cidaya

a nama dhrsnid marutam dddhanah |
nd yé stauna aydaso mahnd ni cit
sudanurdva yasadugran || 5||

td idugrah $dvasa dhrsniusena
ubhé yujanta rédast suméke |
ddha smaisu rodasi svdsocir
amavatsu tasthau nd rékah || 6|
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1. May the form called “holding the middle between extremes”
be yielding milk, be governing for him who has perceived it;
among mortals she swelled another [breast| to milk,

[while| simultaneously she, Préni, milked the pure breast.

2. What fires'??, kindled, do not keep blazing —
twice and thrice Marut-s shall strengthen [those].
Non-dusty 26, golden are [flames]| of these [fires].

They should have arisen
together with manly powers and manly deeds

3. who are sons of liberal Rudra,
and whom indeed she was stalwart enough to bear!'?”.
Since it is known [that]

she [is] the mighty mother of the mighty one,
for [anyone| of excellent nature she, Prsni,
should have deposited an embryo.

4. Which ones do not escape circumstances of birth this way,
[they| are purifying within [their] imperfections.

When they have extracted [those],
[and, becoming] pure to their satisfaction,
through good fortune,
they are making thereupon the body stronger.
5. Fittingly, [they are] not among those
to whom thou, [Préni,] came just for milking,
[they are] instilling Marut-s’ trait of daring.
[They are| not slothful [but are] in fact evermore agile
so that she, generous, would come down to energetic ones.

6. Just the armies [that are]

ferocious, defiant through the impulse to change,
shall yoke both well-fitted [together] Rodas-es;
then in them, in forceful ones, self-radiant Rodast,
would remain like a reflection.

125inner fires of inspiration, longing, and aspirations

126 —pon-material
127the line is from [JB14]
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anend vo maruto yamo astvanasvdscid
ydmdjatydrathih |

anavasé anabhisi rajastir

vi rédast pathya yati sadhan || 7|

nasya varta nd tarutd nvasti

mdruto ydmdvatha vajasatau |

toké va gosu tdnaye ydmapsi

sd vrajam ddrta parye ddha dydh || 8|

prd citramarkdm grnaté turaya
marutaya svdtavase bharadhvam |

y€ sahamsi sdhasa sahante

réjate agne prthivi makhébhyah || 9|

tvistmanto adhvardsyeva didyit
trsucydvaso juhvo nagnéh |

arcdtrayo dhinayo nd vira
bhrajajjanmano marito ddhrstah || 10|]

tdm vrdhdntam marutam bhrajadrstim
rudrdsya sunim havdsa vivase |

divdh $drdhaya Sicayo manisa

girdyo napa ugra asprdhran || 11|
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7. May your course, O Marut-s, be without black antelopes,
even without horses (which he who is without a chariot drives)!
Without rest, without bridles, crossing the region
he traverses both Rodas-es, the paths, reaching the goal.

8. There is no impeller of him nor delayer,

O Marut-s, whom you favor in gaining the rush of vigour,
in [gaining] children, or cows, in [gaining] grandchildren,
in [gaining] waters —
at the end of the day he [is] [a] breaker of the barrier.
9. Do offer an attracting attention hymn of illumination
to the singer —
to pressing forward, having Marut-s’ trait self-strong one!
They who prevail with an overwhelming strength
over those who have overwhelming strength —
because of them, having fighting spirit, the Earth trembles,
O Agnil
10. Possessing of energies
like the arrow of proceeding on its path [sacrifice],
going greedily here and there as flames of fire,
assisting a chant like boisterous valiant ones,
Maruts, born of sparkling [images|, [are|] not disrespected.

11. Him, strengthening, having Marut-s’ trait,

whose spear is gleaming,
an offspring of Rudra, I wish to win with [this] invocation.
For the sake of the swarm'?® from Heaven pure thoughts,
mountain-like violent waters, have competed.

Verses 1-6, 9, 11 refer to recruits; verses 7, 8, 10 refer to inner
Marut-s. This hymn gives instruction to recruits on how to make
themselves fit for the path, and gives encouragement to proceed.

128inner Marut-s
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RigVeda 7.56

kd im vydkta ndrah sdnida rudrdsya mdrya ddha svdsvah || 1|
ndkirhyésam janimsi véda té argd vidre mithd janitram || 2||
abhi svapibhirmithé vapanta vatasvanasah syena asprdhran || 3|
etani dhiro ninya ciketa pisniryddidho mahi jabhara || 4|

sa vit suvira maridbhirastu sanatsdhanti pisyantt nrmndm || 5|

yamam yésthah subhd $ébhisthah
$riya sammisla djobhirugrah || 6|

ugrdm va Jja sthira $dvamsyddha maridbhirgandstivisman || 7||

Subhro vah susmah kridhmi mdnamsi
dhinirminiriva $drdhasya dhrsndh || 8|

sdnemyasmddyuydta didyim ma vo durmatirihd prdapannah || 9||

priya vo nama huve turanama ydttrpdnmaruto vavasanah || 10|
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1. Who are made-to-appear, closely related [to each other] men'29?

Recruits of Rudra — now with excellent horses.
2. Since no one found out their circumstances of birth —
well, alternatively, they know [their| way of appearing.
3. They should have strewn each other with own extracts.
Sounding like the wind hawks vie with each other.
4. He who has mental schemas for an effective contemplation,
should have noticed these concealed [circumstances of birth]
when mighty Prsni held the udder.
5. May this tribe, rich in heroes, be with Marut-s'3°,
[be] always prevailing, fostering manly deeds.
6. Following most the course, by being auxiliary most reinforcing,
well endowed with auspiciousness, through inner drives formidable.
7. Your!'! vigour is formidable,
ascertained [are| impulses to change;
moreover, the troop'3? has authority
through the Marut-s'33.
8. Your!?* fervor is replenishing, opinions of the daring swarm
are exasperating!36 like a boisterous enthusiast.
9. At all times keep away from us the missile!3”
may not your!®® noxious mood in this matter reach us.

135

10. With delight I summon here yours,
who are pressing forward, nature —
should that be to [your| satisfaction, O Marut-s,
[you,| eagerly desiring [Soma]!
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136or, “making other angry”

137resolution of inner conflict into a psychosomatic disfunction
138inner Marut-s’
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svayudhasa isminah suniska
utd svaydm tanvah sumbhamanah || 11|

§ict vo havya marutah Sicinam

Sdcim hinomyadhvardm $icibhyah |
rténa satydmrtasapa ayanchicijanmanah
Sticayah pavakah || 12|

dmsesvd marutah khaddyo vo

vdksassu rukma upasisriyanah |

vi vidyiito nd vrstibhi rucanda

dnu svadhamayudhairydchamanah || 13|

prd budhnya va 7rate mdhamsi

prd namani prayajyavastiradhvam |
sahasriyam damyam bhagdmetdm
grhamedhiyam maruto jusadhvam || 14|

yddi stutdsya maruto adhithéttha
viprasya vajino hdaviman |

makst raydh suviryasya data

ni cidydmanyd addbhaddrava || 15||

dtyaso nd yé marutah svanco
yaksadiso nd subhdyanta mdryah |

té harmyesthah sisavo nd subhra
vatsaso nd prakridinah payodhah || 16|



139

11. [You are] well-armed, having arrows,
having beautiful ornaments,
and adorning [your| bodies yourselves.
12. Pure are oblations of pure ones for you, O Marut-s3?;
I set in motion a pure sacrifice for pure ones°.
Through rta they!*!, following rta, came to a genuine [sacrifice],
having pure birthplace, purifying [Soma] ones are pure.
13. On your!'?? shoulders, O Marut-s, are studded spaulders,
shining [plates| have clung to [your| breasts.
Like lightnings flashing through the rain,
[they are] wantonly brandishing weapons.
14. Deep-grounded feelings of your superiority arise.
O ye seeking the first of [a] sacrifice, do surpass [mere| names!
Do enjoy this giving thousandfold domestic fortune
related to a household sacrifice, O Marut-s!
15. If you, Marut-s, remember that which is praised —
in fact, an invocation of inspired,
possessing the rush of vigour one —
you shall give at once the treasures of [that] potency
which the other, who holds back, would not impair.
16. Which Marut-s are like stallions — wandering about,
[which are] looking like ghosts —
recruits, who shall adorn themselves [with body-paint],
those remain under spell, replenishing like boys
amusing like calves, [they are| still suckling.

139
140
141
142

inner Marut-s
recruits
recruits
recruits



140

daSasydnto no marito mrdantu
varivasydnto rédast suméke |

aré goha nrha vadhd vo astu
sumnébhirasmé vasavo namadhvam || 17||

@ vo héta johaviti sattdh

satracim ratém maruto grnandh |

yd tvato vrsano dsti gopah

s6 ddvayavi havate va ukthaih || 18]

1mé turdm mariuto ramayantimé
sdhah sdhasa a namanti |

imé sdmsam vanusyato ni panti
gurd dvéso draruse dadhanti || 19]|

imé radhrdm cinmarito junanti

bhimim cidydtha vdsavo jusdnta |

dpa badhadhvam vrsanastdmamsi

dhattd visvam tdnayam tokdmasmé || 20|

md vo datranmaruto nirarama

ma pascaddaghma rathyo vibhagé |
@ na sparhé bhajatand vasavye
yddim sugatdm vrsano vo dsti || 21|

sam ydaddhdnanta manyubhirjanasah
§iira yahvisvésadhisu viksi |

dadha sma no maruto rudriyasas
trataro bhuta prtanasvarydh || 22||
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17. May Marut-s that are rendering service to us
be gracious [to us],
[they,] giving mental space to both
well-fitted [together| Rodas-es.
May your killing cows, killing men deadly weapon be far away!
May you, O beneficial ones, condescend to us
with benevolent thoughts!
18. Seated envoker of deva-s makes here offering to you
again and again
extolling ever-turned [towards us|
willingness to give, O Marut-s!
Who is a guardian of so much, O bulls,
he, free from double-dealing, summons you with recited verses.
19. These here Marut-s stop what is pressing forward,
these here subdue the force of overwhelming strength,
these here protect the recitation of him who is eager to win;
they effect prolonged aversion to the envious one.
20. These Marut-s inspire a meek one,
as surely as they, O beneficial ones,
would frequent an endeavoring one.
Remove [mental] obscurations, O bulls,
do effect for us every perpetuating family offspring.
21. May we not be deprived of your share, O Marut-s,
may we not be the last at a distribution,
O fighting from a chariot ones*3!
Make us partake in enviable wealth,
whatever there is of good quality possessed by you, O bulls!
22. When through passions people shall clash together,
[you,| agents of change in restless waters, in herbs, in tribesmen,
may you moreover, O agreeable to Rudra Marut-s,
become our protectors in battles, [you,] rising upwards.

143 ecruits
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bhiri cakra marutah pitryanyukthani
ya vah Sasydnte pura cit |
maridbhirugrdh prtanasu sadha
mariddbhiritsinita vajamdroa || 23|

asmé vird marutah Susmyastu jénanam yo dsuro vidharta |
apé yéna suksitdye tdremadha svdmdoko abhi vah syama || 24|

tdnna indro vdruno mitrd agnir

apa désadhirvanino jusanta |
Sarmansyama marutamupdsthe

yaydm pata svastibhih sdda nah || 25||

23. O Marut-s, many times you carried out

ancestral verses which were recited to you before —

with Marut-s a passionate one [becomes| a conqueror in battles,

through Maruts the steed'** is procuring the rush of vigour.
24. May among us be a fiery valiant one, O Marut-s,

who [is] a guiding spirit of men, maintainer of distinction,

with whom we can cross waters to a good refuge —

then, [moving| towards own abode, we can be equal to you.
25. Since Indra, Varuna, Mitra, Agni

having desire for waters and herbs

shall frequent that our [abode],
we can be in a shelter — in the lap of Marut-s.
You, [deva-s], do always protect us with [your] blessings!

In this hymn references to inner Marut-s and recruits are inter-
twined. Verses 4-6, 11, 13, 16 refer to recruits; verses 1-3, 7-10,
12, 14, 15, 17-25 refer to inner Marut-s. Footnotes indicate in
unclear passages which Marut-s are referred to.

144 Soma
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mddhvo vo nama marutam yajatrah
prd yajnésu $dvasa madanti |

yé rejdyanti rédast cidurvi
pinvantyitsam ydaddyasurugrah || 1]]

nicetaro hi marito grndntam
pranetaro ydjamanasya mdnma |
asmakamadyd viddthesu barhir
a vitdye sadata pipriyanah || 2||

naitavadanyé marito ydthemé
bhrajante rukmairayudhaistandibhih |
@ rédasi visvapisah pisanah
samandmanjyanjate Subhé kam || 3|

rdhaksd vo maruto didyidastu
yddva agah purusdta kdrama |

ma vastdsyamdpi bhuma yajatra
asmé vo astu sumatiscdnistha || 4||

krté ciddtra marito ranantanavadyasah
Sticayah pavakah |

prd no’vata sumatibhiryajatrah

prd vajebhistirata pusydse nah || 5||

utd stutaso marito vyantu
visvebhirnamabhirndro havimsi |
dddata no amstasya prajayai
jigrtd raydh sunfta maghani || 6|

@ stutdso maruto visva uti
dcha surinsarvdtata jigata |
yé nastmana Satino vardhdyanti

yaydm pata svastibhih sdda nah || 7||
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1. Of honey is your Marut-s’ nature, O deserving a sacrifice ones!
They exhilarate themselves at fire offerings
with the power to change

who make both two wide Rodas-es tremble,
they cause the spring to swell

when the passionate ones'#® set out.

2. It is Marut-s who are noticing the singer
who are guiding cogitation of [the]| sacrificer.
Today, do sit down on our sacrificial grass to enjoy
during teaching sessions, [you,] self-gratifying ones.

3. Other Marut-s do not shine forth as much
with [shining plates], weapons, bodies like these.
Adorning both Rodas-es, adorning everything,
they smear themselves with the same body-paints —

just to reinforce [their companionship.

4. May your arrow, O Marut-s, be distinct [from other arrows]
when, in human fashion, we commit a fault [against] you.
May we not become engaged in such [fault] [against] you,

O deserving a sacrifice ones,
may a very acceptable mental disposition towards you be in us!
5. In this matter, Marut-s shall be pleased
just with what was done:
[they,] irreproachable, pure, purifying.
Do comfort us with effective mental gestures,
O deserving a sacrifice ones,
by means of rushes of vigour
carry us across [so that we can| thrive.

6. And, eulogized, may Marut-s, by all characteristics — men,

accept the oblations!
Give us immortality, to [our] children,
do watch over well-fitting gifts of the treasure.

7. All praised here, O Marut-s, in [your| totality
approach institutors [of the sacrifice] with help
[the institutors] which, counting in hundreds,

really augmented our [troop].
You, [deva-s|, always protect us with [your| blessings!

Verse 3 refers to recruits; verses 1, 2, 4-7 refer to inner Marut-s.
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prd sakamikse arcata gandya

Y6 ddawyasya dhamnastivisman |

utd ksodanti rédast mahitva
ndksante nakam nirrteravamsat || 1|

janiécidvo marutastvesyéna
bhimasastivimanyavd 'yasah |

prd yé mdhobhirdjasotd santi

visvo vo yamanbhayate svardik || 2|

brhddvdyo maghdvadbhyo dadhata
Jujosanninmaritah sustutim nah |
gaté nadhva vi tirati jantim

prd na sparhabhiratibhistireta || 3||

yusmdoto vipro marutah Satasvi
yusmdto drva sdhurih sahasri |
yusmotah samradutd hanti vrtrdm
prd tddvo astu dhatayo desndm || 4|

tam a rudrdsya midhiso vivase
kuvinndmsante maritah pinarnah |
ydtsasvdarta jihidiré yadavir

dva tddéna imahe turanam || 5||

prd sa vaci sustutirmaghonam

idam suktdm maridto jusanta |
ardacciddvéso vrsano yuyota

yaydm pata svastibhih sdda nah || 6|
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1. Ye shall praise in verses sprinkling-together troop
which has the authority over the divine abode.
They, growing mighty, shake both Rodas-es,
[they,] reaching the vault [of the Heaven] from chaos!'4®,
from that which has no support.
2. Even the circumstances of your birth [were accompanied]
by something terrifying,
O intimidating, very passionate, agile ones,
who are in front through feelings of superiority and vigour.
Every one who is beholding svar is anxious
during your procession.
3. They shall give extensive mental energy to munificent ones —
Marut-s shall assuredly enjoy our beautiful hymn.
As a road that came to an end separates a creature
[from where it came from],
[so] [that energy] can, with desirable side-effects, lead us on.
4. Having you as help, O Marut-s,
the inspired one has a hundred beautiful [hymns];
having you as help the steed'7 [is| victorious,
leading to thousand [different things|;
having you as help the sovereign [Indra| slays Vrtra.
May that gift of yours, O agitating ones, excel!
5. I wish to win these [sons| of liberal Rudra!
Whether Marut-s would condescend to us again,
what they vexed secretly or what openly —
that fault we ask the pressing forward ones to [cast| off.
6. That beautiful praise of munificent ones shall be uttered
so that Marut-s would enjoy this good speech.
Even from afar, drive away the hostility, O bulls!
You, [deva-s|, always protect us with [your| blessings!

This hymn refers to inner Marut-s.

146the chaos of social interactions and influences
147 Soma
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RigVeda 7.59

ydm trayadhva iddmidam dévaso ydm ca ndyatha |
tasma agne vdruna mitraryamanmdrutah $érma yachata || 1|

yusmakam deva dvasahani priyd yjandstarati dvisah |
prd sd ksdyam tirate vi mahiriso yé vo varaya dasati || 2|

nahd vascaramdm cand vdsisthah parimdmsate |
asmakamadyd marutah suté sdca visve pibata kaminah || 3||

nahi va atih prtanasu mdrdhati yasma dradhvam narah |
abhi va avartsumatirndviyasi tiyam yata pipisavah || 4|

6 su ghrsviradhaso yatinandhamsi pitdye |
ima vo havya maruto raré hi kam md svanydtra gantana || 5||

a ca no barhih sddatavita ca na sparhani datave vdsu |
dsredhanto marutah somyé mddhau svahehd madayadhvai || 6]

sasvdsciddhi tanvah sumbhamana

a hamsaso nilaprstha apaptan |

visvam $drdho abhito ma ni seda

ndro nd ranvah sdvane mddantah || 7|

yo no maruto abhi durhrnayis
tirdscittani vasavo jighamsati |

druhdh pasanprdti sd mucista
tapisthena hdnmana hantana tam || 8|
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1. Whom you cherish here-and-now,
and whom, O deva-s, you guide —
for him, O Agni, Varuna, Mitra, Aryaman, Marut-s,
extend the refuge!
2. With your assistance, O deva-s, on a day that gladdens,
he who has sacrificed crosses over conflicts.
He crosses over to the abode who between potent libations
worships your object of choice.
3. Since by no means Vasistha has imagined fully
[all] of you, not even the ultimate one,
let everyone present today at our [libation| of extracted [Somal,
O Marut-s, who has a desire, drinks!
4. Surely your protection does not abandon in battles [him]
to whom you granted [it], O men!
The newest effective mental gesture has turned towards you —
come quickly, O thirsty ones!
5. O you, whose accomplishment of one’s desire is thrill-inducing,
approach willingly the herbs for a drink!
Since I have granted these oblations surely to you, O Marut-s,
do not go somewhere else!
6. And [if] you sit on our sacrificial grass, then favor us
to give desirable [things]|, [to place] what is beneficial,
O unerring Marut-s, into containing Soma honey —
svaha@ — to cause here much exhilaration.
7. Since the blue-backed geese have flown here
secretly reinforcing themselves,
the whole flock sat down near me;
agreeable like men, during the pressing they are exhilarating.
8. Who, seeking to enrage us, O Marut-s,
intends despite the appearances to strike, O beneficial ones,
may he free [himself] from the snares of spite,
do strike him with a burning [with desire| blow!
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samtapana iddm havirmdrutastdjjujustana |
yusmakott risadasah || 9||

grhamedhasa @ gata mdruto mapa bhitana |
yusmakoti sudanavah || 10|

ihéha vah svatavasah kdvayah siryatvacah |
yajidm maruta @ vrne || 11|

tryambakam yajamahe sugdndhim pustivirdhanam |
urvarukdmiva bandhananmytyérmuksiya mamytat || 12|

9. O procuring through pining! This oblation,
that one do enjoy, O Marut-s!
Together with your help, O devouring gaps ones,
10. O essentially domestic ones, come here!
O Marut-s, do not become absent
together with your help, O generous ones!
[ Vasistha:|
11. Here-and-now to you, O self-strong ones,
O poets of a sunburned one!'4®,
I choose to sacrifice, O Marut-s!
[Recruits:]
12. We make a fire offering to him who has three mothers,
fragrant, increasing prosperity one;
[ Vasistha:
may I free myself from death like cucumber from [its| stem,
not from immortality!

This hymn refers to inner Marut-s. Verses 8-10 ask Marut-s to
encourage a particular adversary to attack but to be themselves on
the side of those who defend their existing or future homestead.

148 Rudra
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RigVeda 7.104.18

vi tisthadhvam maruto viksvichdta
grbhaydta raksdsah sdm pinastana |
vdyo yé bhutvi patdyanti naktdbhir

y€ va ripo dadhiré devé adhvaré || 18||

18. O Marut-s, do stay spread among tribes,
seek, seize guarding [impulses|, crush completely [those]
that, having become birds, bring down [men]| at nights,
or those that have placed traps
along the course of proceeding on its way [sacrifice].

This verse refers to inner Marut-s.
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prd yddvastristibhamisam mdruto vipro dksarat |
vi parvatesu rajatha || 1||

yddangd tavistyavo yamam Subhra dcidhvam |
ni parvata ahasata || 2||

idirayanta vayibhirvasrasah prénimatarah |
dhuksdnta pipydsimisam || 3|

vdpanti maridto miham prd vepayanti pdrvatan |
yddyamam yanti vayibhih || 4|

ni yddyamaya vo girirni sindhavo vidharmane |
mahé Susmaya yemiré || 5||

yusmanm u ndktamitdye yusmandiva havamahe |
yusmanprayatyadhvaré || 6|

tidu tyé arundpsavascitra yamebhirirate |
vasra ddhi smina divdh || 7]|

srjdnti rasmimdjasa pdntham siryaya yatave |
té bhanubhirvi tasthire || 8|

imam me maruto giramimdm stémamrbhuksanah |
imdm me vanata hdvam || 9|

trini sdramsi prénayo duduhré vajrine mddhu |
dtsam kdvandhamudrinam || 10|

mdruto ydddha vo divdh sumnaydnto hdvamahe |
a ti na tpa gantana || 11|
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1. When an inspired one distilled for you, O Marut-s,
a libation in tristubh meter,
you shine forth among the knotty ones.

2. When, ho, O seeking power to control ones,
you fixed your gaze on a course, O replenishing ones,
the knotty ones gave way.

3. They, roaring, having Prsni for mother,
shall excite by means of vital airs,
they shall draw out a swelling libation.

4. Marut-s cast fog,
quake the knotty ones,
when they move along the course together with vital airs.

5. When the mountain [settle] for your movement,

[and] rivers over the receptacle keep back
for the sake of mighty fervor,

6. we summon you to help at night,
you by day, you when a sacrifice
that is to proceed on its way is commencing.

7. Those appearing to give a chance to move upwards
do arise, attracting attention with [their] movements,
roaring over the plateau of the Heaven.

8. With vigour they cast a ray of light —
the path for the sun to travel;
through [differing] representations they have remained apart.

9. Do like this my song, O Marut-s,
this my chant, O masters of Rbhu-s,
this my calll

10. For him who is wielding a thunderbolt
three pools the manifold ones have milked for honey:
the spring'?, the cask!'®?, the well'®!.

11. O Marut-s, when indeed we, being in your graces,
call you from the Heaven,
then do visit us.

149the store of sexual vigour
150the store of endorphins
151the store of sugars-base energy



yuydm hi stha sudanavo ridra rbhuksano ddame |
utd prdcetaso mdde || 12|

@ no rayim madacyitam puruksdm visvddhayasam |
fyarta maruto divah || 13|

ddhwa yddgiriam yamam subhra dcidhvam |
suvandirmandadhva indubhib || 14|

etavatascidesam sumndm bhikseta mdrtyah |
ddabhyasya mdnmabhih || 15|

yé drapsa iva rédasi dhdmantydnu vrstibhih |
dtsam duhdnto dksitam || 16|

ddu svanébhirirata ddrdthairidu vayibhih |
utstomaih pr$nimatarah || 17|

yénavd turvdsam yddum yéna kanvam dhanasprtam |
rayé su tdsya dhimahi || 18||

ima u vah sudanavo ghrtdm nd pipyiusirisah |
vdrdhankanvdsya mdnmabhih || 19|

kva nuandam sudanavo mddatha vrktabarhisah |
brahma ké vah saparyati || 20|

nahi sma ydddha vah purd stémebhirvrktabarhisah |
Sardham rtdsya jinvatha || 21|

sdmu tyé mahatirapdh sdm ksoni sdmu siryam |
sdm vdjram parvasé dadhub || 22||

vi vrtram parva$o yayurvi pdrvatam arajinah |
cakrana visni paumsyam || 23|
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12. Since you, O generous ones,
O Rudra-s, O masters of Rbhu-s,
are at home and foresighted during intoxication,
13. reach for our sake, O Marut-s,
oozing exhilaration, abundant,
nourishing-all treasure from the Heaven!
14. You are intoxicated with effusing drops of pure Soma
like [you, recruits, were] when you fixed your gaze
on a course above, over the mountains, O replenishing ones!
15. A mortal can wish for benevolence
of just such strong [troop] — of these ones —
of free from deceit through cogitations.
16. Which are like drops —
they, milking inexhaustible spring,
blow over both Rodas-es with rains.
17. They rise upwards with roars,
upwards — with chariots, upwards — with vital airs
upwards — with chants, they, whose mother is Prsni.
18. With what you helped Turvasa [and] Yadu,
with what [you helped| Kanva who carried away the prize —
may we well take pleasure in the riches of that!
19. Like ghee [strengthens fire], these here swelling libations
together with cogitations of Kanva descendant
will strengthen you, O generous ones!
20. Where are you, O generous ones, exhilarating now,
O you whose ritual grass has been twisted!
Which learned priest honors you?
21. Surely it is not for you as it was before —
with chants, O you!®? whose ritual grass has been twisted,
you urge on swarms of coherence!®3.
22. These have put together mighty waters,
together Heaven and Earth, together the sun!'®4,
together the thunderbolt — limb-by-limb.
23. Limb-by-limb they parted ways with Vrtra,
with lacking splendor knotty ones,
accomplishing [thus] bullish manly deed.
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dnu tritdsya yidhyatah sismamavannutd krdtum |
dnvindram vrtratirye || 24|

vidytiddhasta abhidyavah $iprah Sirsdnhiranydyih |
Subhra vyanjata sriyé || 25|

uddna ydtparavdta uksnd randhramdyatana |
dyatrnd cakradadbhiya || 26

@ no makhdsya davané’svairhiranyapanibhih |
dévasa upa gantana || 27|

yddesam prsatt rdthe prastirvahati réhitah |
yanti subhra rindnnapdh || 28||

suséme Saryandvatyarjiké pastyavati |
yaydrnicakraya ndrah || 29|

kada gachatha maruta ittha vipram hdvamanam |
mardikébhirnadhamanam || 30|

kdddha nundm kadhapriyo yadindramdjaehatana |
ko vah sakhitvd ohate || 31|

sahd st no vdjrahastaih kdnvaso agnim marddbhih |
stusé€ hiranyavasibhih || 32|
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24. They boosted the fervor and resourcefulness
of fighting Trita,
[they boosted]| Indra during show of force with Vrtra.
25. Having lightning in hands, aiming at the Heaven,
golden visors on the head,
beautifying [yourselves|, you shall smear yourselves distinctly —
for a good fortune.
26. When with a desire you traveled from afar
to the [bodily| opening of a bull
the Heaven didn’t roar from fear.
27. Here, to give us [a gift] of fighting spirit,
O deva-s, come near
with horses whose forefeet are golden!
28. When dappled mares of these [Marut-s|
[are yoked] to the chariot,
[and] reddish one 1°°, being in front, conveys,
[and] beautifying [themselves] ones journey
[and] release the waters,
29. [then| in abounding with Soma Saryanavat,
in offering-fixed-habitation Arjika,
the men'®® travel without wheels.

30. When would you, O Marut-s, approach
inspired [by you], calling upon [you]
seeking help in [your| mercy [man|?
31. What now, O ever dear ones,
when you abandoned Indra?
Who, being friends with you, does deliberate?
32. Presently, together with [those!®”] having
thunderbolt in hands,
for our sake, O Kanva descendants, I praise Agni
together with having golden pointed knives Marut-s.

155 Agm
156 recruits
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6 si vrspah prdyajyana ndvyase suvitaya |
vavrtyam citrdvagan || 33|

girdyascinni jihate pdréanaso mdnyamanah |
pdrvatascinni yemire || 34|

aksnayavano vahantyantdriksena pdtatah |
dhatara stuvaté vdyah || 35|

agnirhi jani purvydschdndo nd siro arcisa |
té bhanubhirvi tasthire || 36|

33. To seeking the first of [a] sacrifice bulls,
again and again I can rightly turn to for an easy passage,
[to them| whose rushes of vigour are distinguished.
34. Even mountains retract,
being imagined as embracing;
even knotty ones has kept back:
35. riding by an eye,
flying through the intermediate space,
mediators convey here mental energy for a praiser.
36. Since Agni, enticing like he who vivifies with lustre,
was born first,
they have remained apart through representations.

Verses 1, 2, 14bc, 21-24, 29, 32 refer to recruits; verses 3-13, 14a,
15-20, 25-28, 30, 31, 33-36 refer to inner Marut-s.

The expression “they cast a ray of light — the path for the sun
to travel” as that “they indicate with a flash of insight a direction
for the troop to travel the coming day”.
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RigVeda 8.20

@ ganta ma risanyata prasthavano mapa sthata samanyavah |
sthira cinnamayispavah || 1|

vidupavibhirmaruta rbhuksana a rudrasah suditibhih |
isa mo adya gata purusprho yajndma sobhariydvah || 2||

vidma hi rudriyanam sismamugrdm maritam Simivatam |
visnoresdsya midhisam || 3|

vi dvipani papatantisthadduchinobhé yujanta rédast |
prd dhdnvanyairata Subhrakhadayo yddéjatha svabhanavah || 4|

deyuta cidvo djmannd nanadati pdrvataso vanaspdtih |
bhamiryamesu rejate || 5|

dmaya vo maruto yatave dyaturjihita tittara brhdt |
ydtra ndro dédisate tanisva tvdksamsi bahvojasah || 6|

svadhamdnu Sriyam ndro mdhi tvesa dmavanto visapsavah |
vdhante dhrutapsavah || 7||

gobhirvand ajyate sébharinam rdthe kdse hiranydye |
goébandhavah sujatasa isé bhujé mahanto na spdrase ni || 8|
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1. Come here, do not fail!
Having some basis, you shall not remain away,
O impassioned ones,
O capable of bending even resolute [minds
2. By means of having firm(?) wheel-rims [chariots], O Marut-s,
masters of Rbhu-s,
here, O Rudra-s, with well-illuminating [thoughts
by means of our libation, come here today, O much-desired ones,
near to the sacrifice, [you,] attracting Sobhari-s,
3. since we know ferocious fervor of agreeable to Rudra,
laboring, giving generously Marut-s,
of hastening Visnu.

158“

159]

4. [If] islands were to keep flying apart [and] misfortune remains,
[then] they!® shall yoke both Rodas-es.
Bows came forth, O having enhancing bracers,
when you stirred [them both|, O appearing directly!

5. During your passage Vdnaspdti'®' keeps howling;
even [things that are] not-to-be-abandoned, O rugged ones,
[and] the Earth tremble during [your] movements.

6. For your forcefulness to recede, O Marut-s,
the Heaven withdraws to ultimate [things|, far and wide,
wherever men!®? exhibit again and again in [their|] bodies
the energies of the very vigorous one'®3.

7. Through [their| inherent disposition

men, causing fear in a high degree,

forceful, having appearance of bulls,

bear along good fortune — [they]| of straight appearance.
8. The music of Sobhari-s’ is smeared with poetic expressions.

On a chariot in the golden subtle body,

they, associated through words, well-born,

[come]| to engage in libation —
they, mighty to extricate us for sure [from troubles].

158 manasamsi
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prdti vo vrsadatijayo visne Sardhaya marutaya bharadhvam |
havya visaprayavne || 9|

vrsanasvéna maruto visapsuna rdthena visanabhina |
a Syenaso nd paksino vitha naro havya no vitdye gata || 10|

samandmanijyésam vi bhrajante rukmaso ddhi bahisu |
davidyutatyrstayah || 11|

td ugraso visana ugrdbahavo ndkistanisu yetire |

sthira dhdnvanyayudha rdthesu vé'nikesvddhi sriyah || 12|
yésamdrno nd saprdtho nama tvesdm $dsvatamékamidbhujé |
vdyo nd pitryam sdhah || 13|

tanvandasva maritastam vpa stuhi tésam hi dhininam |
aranam nd caramdstdidesam dana mahna tddesam || 14|

subhdgah sd va atisvasa pirvasu maruto vyustisu |
Y6 va nandmutasati || 15|

ydsya va yuydm prdti vajino nara a havya vitdye gathd |
abhi sd dyumnairutd vajasatibhih sumnd vo dhitayo nasat || 16|

ydtha rudrdsya sundvo divd vdsantydsurasya vedhdsah |
ytvanastdthédasat || 17|

yé carhanti maritah sudanavah smdnmidhidsascdranti yé |
dtascida na dpa vdsyasa hrda yivana a vavrdhvam || 18|
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9. O having the body-paint of the raining one!
Do bring oblations to your impregnating,
having Marut-s’ trait, having bull for a leader swarm.

10. By means of the chariot, O Marut-s, with bullish horse
that looks like bull, that has a bull as the origin,
approach here to feast on our oblations,
like winged hawks — wantonly.

11. Their body-paint is the same,
shining [plates] glitter on [their| arms,
spears keep flashing.

12. They, violent bulls,
seek to associate with no one among persons [here].

[Your| bows [are] firm, weapons [are] on your chariots,
graces [are| in [your] looks.

13. Of many [strengths]

whose nature is vehement like an extensive flood
[there is] just one to make use of —
the overwhelming strength [that is]

like the mental vigour coming from [a] father.

14. Do homage to those'%* Marut-s, thou invoke those,
since of those boisterous ones there is no last — as of spokes;
that [is] of these — the gifts through power — that is of these.

15. He is very fortunate [who| has been under your protections,
O Marut-s, during past breaks of day,
or who is now, really,

16. or whose oblations, O men, you approach here to enjoy
in connection with possessing the rush of vigour [Soma] —
he, shall attain your, O agitating ones,
blessings along with illuminating,

bestowing rush of vigour [drops of Soma).

17. As sons of Rudra from the Heaven,
adepts of the asura, wish,
so, O youths, it shall be!

18. And which generous Marut-s merit [Somal,
which together effect liberal [attitudes],
with a heart better than even this, O youths,
do turn to our side!

1644of straight appearance” see verse 7.
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yina @ si ndvisthaya visnah pavakam abhi sobhare gira |
gaya ga ia cdrkrsat || 19|

saha yé sdanti mustihéva hdvyo visvasu pritsi hétrsu |
vispascandrannd susrdvastamangira vandasva marito ¢ha || 20|

gavascidgha samanyavah sajatyéna marutah sébandhavah |
rihaté kakdbho mithdh || 21|

mdrtascidvo nrtavo rukmavaksasa tipa bhratrtvdmayati |
ddhi no gata marutah sdda hi va apitvdmdsti nidhruvi || 22|

mdruto marutasya na a bhesajdsya vahata sudanavah |
yuaydm sakhayah saptayah || 23|

yabhih sindhumdvatha yabhistirvatha yabhirdasasydtha krivim |
mdyo no bhitotibhirmayobhuvah Sivabhirasacadvisah || 24 ||

ydtsindhau ydddsiknyam yatsamudrésu marutah subarhisah |
ydtpdrvatesu bhesajdm || 25|

visvam pdsyanto bibhrtha tandisva téna no ddhi vocata |
ksama rdpo maruta aturasya na iskarta vihrutam pinah || 26|
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19. With the newest chant, O Sobhari,
enchant well purifiers'® of the young bull [Soma|
like plowman [enchants his] oxen.

20. Which are overpowering [those are to be called]

among envokers of deva-s —

like a fist-fighter is to be called upon in all battles.
Certainly do homage to Marut-s with a chant —
the bulls radiant as if abounding in glory.

21. Even bulls indeed, O impassioned ones!%6,

related through being of the same family , O Marut-s,
lick a [salt]-cone alternately.
22. Even a mortal, O dancing, having shining breast-plate ones!'67,
enters for your'®® sake into semblance of brotherhood.
O Marut-s, always come over us,
since alliance for your sake is enduring.
23. O generous Marut-s, convey to us [some] of
having Marut-s’ trait charm,
you, O companions [and| coursers!
24. With what you refresh Sindhu, with what overpower,
with what you render service to the flesh,
with [those] benevolent means of helping,
O hostile to not-associated ones,
become for us a counterbalance,
O becoming a counterbalance ones!
25. What charm in Sindhu, what in Asikni,
what in the seas, O well[-seated| on sacrificial grass Marut-s,
what in the knotty ones,
26. you, beholding all, carry among yourselves —
with that speak in our favor.
By [providing firm| ground set back in order
crooked infirmity of the suffering one of us!

Verses 4, 9, 11-13 refer to recruits; verses 1-3, 5-8, 10, 14-18, 2026
refer to inner Marut-s.
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RigVeda 8.27

agnirukthé purdhito gravano barhiradhvaré |
rea yams maridto bréhmanaspdtim devam dvo vdrenyam || 1]

@ pasim gasi prthivim vdnaspdtinusasa naktamdsadhih |
visve ca no vasavo visvavedaso dhinam bhuta pravitarah || 2||

prd st na etvadhvard’gna devésu parvydh |
adityésu prd vdrune dhrtdvrate maritsu visvdbhanusu || 3|

visve hi sma mdnave visvdvedaso bhivanvrdhé risadasah |
dristebhih payubhirvisvavedaso ydnta no’vrkdm chardih || 4 ||

@ no adyd sdmanaso ganta visve sajésasah |
rca gira mdaruto dévyddite sadane pdstye mahi || 5|

abhi priya maruto ya vo d$vya havya mitra prayathdana |
a barhirindro vdrupastura ndra adityasah sadantu nah || 6||

vaydm vo vrktdbarhiso hitdprayasa anusdk |
sutdsomaso varuna havamahe manusvddiddhagnayah || 7||

N QK

rd yata mdruto visno d$vina pusanmakinaya dhiya |
"

p
ndra @ yatu prathamdh sanisyibhirvisa yo vrtraha grné || 8||

~

vi no devaso adruhd’chidram $drma yachata |
nd yddduradvasavo ni ciddntito vdrathamadadhdrsati || 9||
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1. In a recited verse Agni [is] placed in front,
singers, sacrificial grass — at proceeding on its way [sacrifice].
With stanza I approach Marut-s, the master of sacred formula,
deva-s — the assistance to be chosen.
2. I shall sing through dawn [and]| night
to the beasts, to the Earth, to big trees, to herbs,
and may all, O beneficial ones, O known to everyone,
become for us patrons of visions!
3. May our proceeding on its way [sacrifice], [being]| ancient,
go forth rightly to Agni among deva-s, among Aditya-s,
forth to Varuna whose realm is maintained,
to appearing to everyone Marut-s.
4. Since all [of you], known to everyone,
for an intelligent man shall become devouring gaps!%?
in order to strengthen [him],
by means of undamaged guards, O known to everyone,
do stretch for us non-tearing fence.
5. Come to us today through stanza, through song
being of the same mind, all acting in harmony with each other,
O Marut-s, O devi Aditi,
to [this] seat, O mighty Pastyal
6. Towards those that dear to you, O Marut-s,
consisting of horses!'”® oblations, O Mitra, you repair.
May Indra, Varuna, pressing forward men,
Aditya-s, sit on our sacrificial grass!
7. We call you, whose ritual grass has been twisted,
whose pleasure is arranged, one after another —
[we,| having pressed Soma, O Varuna,
having kindled the fire — as is men’s custom.
8. Journey here, O Marut-s, Visnu, Asvin-s,
O Pusan, by means of my vision!
May Indra travel here first with them who are eager for booty,
the bull who is extolled as the one who slays vrtra-s.
9. Spread out for us, O deva-s, being free from malice,
shelter that is free from flaws,
a secure abode which no one would dare to attack —
not from afar, O beneficial ones, nor from close-by.

169 areas of very low self-esteem; lack of particular skills

170 —rhythms
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asti hi vah sajatyam risadaso dévaso dstyapyam |
prd nah purvasmai suvitaya vocata maksi sumnaya ndvyase || 10]|

ida hi va tpastutimida vamdsya bhaktdye |
tpa vo visvavedaso namasyiram dsrksydnyamiva || 11|

tidu syd vah savita supranitayd’sthadirdhvé vdarenyah |
ni dvipadadcdtuspado arthind'visranpatayisndvah || 12|

devdmdevam vé'vase devdmdevamabhistaye |
devdmdevam huvema vajasataye grndnto devya dhiya || 13|

devaso hi sma mdnave sdmanyavo visve sakdm sdratayah |
té no adyd té apardm tucé ti no bhdvantu varivovidah || 14 ||

prd vah $amsamyadruhah samsthd dpastutinam |
nd tdm dhuartirvaruna mitra mdrtyam
y6 vo dhamabhyé'vidhat || 15|

prd sd ksdyam tirate vi mahiriso yé vo vdraya dasati |
prd prajabhirjayate dhdrmanaspdrydristah sdrva edhate || 16|

rté sd vindate yudhdh sugébhiryatyddhvanah |
aryama mitré vdrunah sdratayo ydm trayante sajésasah || 17|
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10. Since there is a brotherhood for your sake, O devouring gaps,
there is an alliance, O deva-s,
commend us for an easy initial passage,
[and,] promptly, for a new blessing,
11. because today I, doing homage,
poured out like an inexhaustible [river its waters]
a praise for your'”!' sake, today — for a share wealth —
towards you, O known to everyone!
12. That your, O following good guidance [worshipers],
impeller'™ tending upwards, to be wished for,
took position above.
Down [there| two-footed, four-footed of him who has a purpose
settled, [they,] liable to fall.
13. We, extolling divine powers with a visualization,
can summon deva-after-deva to protect [you],
deva-after-deva to assist you'™,
deva-after-deva to obtain the rush of vigour.
14. Since deva-s |are|] impassioned
for the sake of an intelligent man,
all together have willingness to give,
may they find for us now,
[and] in future [may] they [find] for our offsprings mental space.
15. T foretell [this| of you, O free from malice ones,
midst the praises:
no harm [shall befall] that mortal, O Varuna, O Mitra,
who worshiped you with the [seven] abodes.
16. He crosses over to the abode who between potent libations
worships your object of choice.
Through offsprings he is born according to customs.
Uninjured, whole he thrives.
17. Whom willing to give Aryaman, Mitra, Varuna
protect in accord with each other —
in harmony he partakes of combat,
by easy trails he comes to leading to the goal roads.

171 worshipers
172 Soma
173 worshipers
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djgre cidasmai krnutha nydncanam durgé cida susarandm |
esa cidasmada$danih pard ni sasredhantr vi nasyatu || 18|

yddadyd sirya udyati priyaksatra rtam dadhd |
ydnnimrici prabidhi visvavedaso yadva madhydmdine divih || 19|

yddvabhipitvé asura rtdm yaté chardiryemd vi dasise |
vaydm tddvo vasavo visvavedasa ipa stheyama mddhya a || 20]|

yddadyd sira tdite yainmadhydmdina atici |
vamdm dhatthd mdnave visvavedaso jihvanaya prdcetase || 21|

vaydm tddvah samraja a vrpimahe putrd nd bahupayyam |
asyama tddaditya jihvato haviryéna vdsyo'ndsamahai || 22|



18. Even on a plain you create for such one a hiding place,
in an impassable [spot] an egress.
May even this unerring flash of lightning
[that is| still in the future, discharge for him.
19. When today, the sun at rising,
O ruling-in-way-that-gladdens ones,
you have effected coherence;
when at setting down, or when at the midday
in a wakeful one, O known to everyone,
20. or when at the nightfall, O asura-s,
you have extended the fence
for the sake of a worshiper who moves towards rta,
then we could, O beneficial, known to everyone,
to expose ourselves to you in the in-between [state]'™4.
21. What wealth today at risen up sun,
what at midday, at growing dusk
you, O known to everyone,

169

effect for an intelligent, making oblations, foresighted [man],

22. that your [gift] we prefer, O sovereigns,
like a child [prefers| that which is to be drunk much;
we, pouring an oblation, can obtain that, O Aditya-s,
with which we would gain what is better.

This hymn refers to inner Marut-s.

174the state between sleep and wakefulness
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RigVeda 8.94

gaturdhayati maridtam sravasyirmata maghdnam |
yukta véhni rdathanam || 1||

ydsya devd updsthe vratd visve dhardyante |
siiryamasa drsé kam || 2|

tdtsi no visve aryd a sdda grpanti kardvah |
maridtah sémapitaye || 3|

dsti sémo aydm sutdh pibantyasya maritah |
utd svarajo asvina || 4||

pibanti mitré aryamda tina putdsya vdarupah |
trisadhasthdsya javatah || 5|

uté nvasya jésaman indrah sutdsya gématah |
pratdarhoteva matsati || 6]

kddatvisanta surdyastird apa iva sridhah |
drsanti putddaksasah || 7||

kddvo adyd mahanam devanamdvo vrne |
tmadna ca dasmdvarcasam || 8|

a yé visva parthivani paprdthanrocana divdh |
maritah sémapitaye || 9||

tyanni putddaksaso divé vo maruto huve |
asyd somasya pitdaye || 10]|

tyanni yé vi rédasi tastabhirmarito huve |
asyd sdmasya pitdye || 11|

tydm ni marutam gandm giristham visanam huve |
asyd sémasya pitdaye || 12]|
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1. The cow of Marut-s takes a suck —

[she,] seeking auditory impression mother of munificent ones,
[she] yoked as a draft-horse of chariots,

2. [she,| in whose lap all deva-s
make their realms maintained
[for us] to behold the sun and the moon.

3. That much!™ all of us [get] from him who tends upwards!'7®.
Singers of eulogies always extol Marut-s
for a draught of Soma.

4. This Soma is pressed,

Marut-s drink it
and sovereigns [too, and] two Asvin-s.

5. Mitra, Aryaman, Varuna
continuously drink the purified one?
that has three abodes [and] is accompanied by offsprings.

6. And also Indra [drinks| to his satisfaction
this pressed out, rich in cows one!”8,
so that at daybreak he becomes exhilarated

like envoker of deva-s [does].

7

7. Have the patrons become violently agitated?
They, [who are]| of refined mental power,
glide past failings like waters.

8. What your favor do I choose today,
[yours,] having extraordinary illuminating power
mighty deva-s’?

9. [Them| who have disclosed all terrestrial [realms]
[and] luminous spheres of the Heaven — Marut-s —
[I call out] for a draught of Soma.

10. Just those of you, O Marut-s — of refined mental power —
I summon from the Heaven
to drink this Soma.

11. Just those Marut-s
who fixed the two Rodas-es apart
I summon to drink this Soma.

175 an auditory impression

176that is, the inner Soma
177 Soma,
178 Soma
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12. Just that having Marut-s’ trait troop —
staying on the mountain, impregnating —
I summon to drink this Soma.

This hymn refers to inner Marut-s.



RigVeda 8.96.5-10

@ yddvdjram bahvérindra dhdtse
madacyitamdhaye hdntava u |

prd pdrvata dnavanta prd gavah

prd brahmano abhindksanta indram || 5||

tdmu stavama yd ima jajana

visva jatanydvaranyasmat |

indrena mitrdm didhisema girbhir
dpo namobhirvrsabhdm visema || 6|

vrtrdsya tva Svasdthadisamand

visve deva ajahuryé sdkhayah |
maridbhirindra sakhydm te astvdthema
visvah prtana jayasi || 7||

trih sastistva marito vavrdhand
usrd iva rasdyo yajniyasah |

upa tvémah krdhi no bhagadhéyam
Sismam ta end havisa vidhema || 8|

tigmdmayudham maridtamdnikam
kdsta indra prdti vdjram dadharsa |
anayudhaso dsura adevas

cakréna tam dpa vapa rjisin || 9|

mahd ugraya tavdse suvrktim
préraya Sivdtamaya pasvih |
girvahase gira indraya parvir
dhehi tanvé kuvidarigd védat || 10|

173
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5. When you, O Indra, put into arms
oozing exhilaration thunderbolt to really strike at the snake,
knotty ones, cows bellowed,
then learned priests approach Indra.
6. We shall extol him who gave existence
to all these lower creatures from this.
We would like to effect an alliance with Indra by means of chants,
and by means of adorations we might enter resembling-bull one.
7. Escaping from Vrtra’s hissing
all deva-s who were companions abandoned you.
May there be your friendship with Marut-s, O Indra,
then you [will] win all these battles!
8. Thrice sixty Marut-s [have|] strengthened thee,
like multitudes [of them strengthen]
worthy of sacrifice morning lights.
We devote ourselves to thee, make a share due to us,
we worship your fervor here with an oblation.
9. Scorching weapon is the appearance of Marut-s.
What did [ever] rivaled your thunderbolt?
Unarmed |are| asura-s who are not deva-s —
scatter them with the discus, O receiving Soma residue one!
10. To mighty, ferocious, strong one [present| a well-twisted [verse],
stimulate the brutes'™ for the sake of the most auspicious one;
to him to who is conveyed by songs, to Indra,
present many songs to his self — would he then notice?

Verses 8-10 refer to recruits; verse 7 refers to inner Marut-s.

179 ecruits
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RigVeda 10.77

abhrapriso nd vaca prusa vdsu
havismanto nd yajna vijanisah |
sumarutam nd brahmanamarhdse
gandmastosyesam nd sobhdse || 1]

sriyé mdryaso anjimrakrnvata
sumarutam nd parvirdti ksdapah |
divdsputrasa éta nd yetira
adityasasté akra nd vavrdhuh || 2||

prd yé divdh prthivya nd barhdna
tmdna riricré abhrannd siryah |
pajasvanto nd virah panasydvo
risadaso nd mdrya abhidyavah || 3|

yusmakam budhné apam nd yamani
vithurydti nd mahi sratharydti |
visvdpsuryajid arvagaydm si vah
prdyasvanto nd satrdca a gata || 4||

yuydm dhursi prayijo nd rasmibhir
jydtismanto nd bhasa vyustisu |
Syenaso nd svdyasaso risadasah
pravaso nd prdsitasah pariprisah || 5||

prd yddvihadhve marutah parakad
yuydm mahdh samvdranasya vdsvah |
vidanaso vasavo radhyasyaraccid
dvésah sanutdryuyota || 6|
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1. Since like clouds sprinkling rain
I sprinkle a benefit by means of speech—
as having burnt oblations sacrifices of him who knows [do]—
as if to be worthy
of well provided with Marut-s’ trait formulator
I praised a troop of these!® as if to reinforce [them].

2. For auspiciousness recruits put on body-paints

as if [making the formulator| well provided for many nights
with Marut-s’ trait.

Sons [of Rudra| from the Heaven array themselves like antelopes,

those Aditya-s have become animated like banners.

3. Who [are] by themselves pulling out of the Heaven

as surely as out of the Earth
like the sun parts with a cloud,
[they,| like brilliant valiant ones, [are| evoking admiration,
like devouring gaps recruits [they are| aiming at the Heaven.

4. On your ground [it is| like during procession of [inner| waters —
the mighty [Prsni] loosens [a man]| as if he stumbles.
Apparent-to-all sacrifice [is] coming hither. It is really to you.
As those who are offering libations — come here together.

5. You are as if connected with cords to chariot-poles
as if shining with a ray of light at day-breaks.

Self-glorious like hawks [you are| devouring gaps ones,
as fluttering taking-off [water birds| [you are| splashing [waters].

6. When you drive onward, O Marut-s, at a distance,
you [come as those who| know
of a great stash of wealth to be obtained, O beneficent ones!
Even far off [from that stash| keep away the hostility'®!.

180recruits

181the hostility between worshipers due to anticipated booty
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yd udici yajié adhvarestha
maridbhyo nd manuso dddasat |
revdtsd vdyo dadhate suviram

sd devanamdpi gopithé astu || 7||

té hi yajRésu yajniyasa uma

adityéna namna sambhavisthah |

té no'vantu rathatirmanisam

mahdsca yamannadhvaré cakanah || 8|

7. Who remains on course of a proceeding sacrifice
when a chant is raised during fire offering —
as a human shall worship Marut-s —
he obtains abundant manly mental vigour,
he, moreover, shall be under the protection of deva-s.

8. Since during fire offerings they are worthy of a sacrifice helpers
through Aditya nature [they are| the best at granting well-being.
May they, bypassing chariots, bring to us the right conception
and quickly, during [their| procession, being satisfied

with proceeding on it way sacrifice.

Verse 2ab refers to recruits; verses 1, 2cd, 3-8 refer to inner Marut-s.
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RigVeda 10.78

vipraso nd mdnmabhih svadhyo devavyd nd yajndih svdpnasah |
rajano nd citrah susamdisah ksitinam nd mdrya arepdsah || 1|

agnirnd yé bhrajasa rukmdvaksaso
vataso nd svayijah sadyd-utayah |
prajiatiro nd jyésthah sunitdyah
suSdrmano nd soma rtdm yaté || 2||

vataso nd yé dhinayo jigatndvo'gninam nd
jihva virokinah |

vdrmanvanto nd yodhah Simiwvantah
pitfnam nd $dmsah suratdyah || 3|

rdthanam nd yé'rah sdnabhayo

jigivamso nd Sira abhidyavah |

vareydvo nd mdrya ghrtapriso’bhisvartaro
arkdm nd sustibhah || 4|

dsvaso nd yé jyésthasa asdvo
didhisdvo nd rathyah sudanavah |

apo nd nimnairuddbhirjigatndvo
visvdripa dngiraso nd samabhih || 5||

gravano nd surdyah sindhumatara
adardiraso ddrayo nd visviha |

sisula nd kriddyah sumatdro
mahagramd nd yamannutd tvisa || 6|

usdsam nd ketdvo'dhvarasriyah
Subhamydvo nanjibhirvyasvitan |
sindhavo nd yayiyo bhrdjadrstayah
paravdto nd ydjanani mamire || 7||

subhaganno devah krnuta surdtnan
asmanstotinmaruto vavrdhanah |
adhi stotrasya sakhydsya gata
sanaddhi vo ratnadhéyani sdnti || 8|



1. Like cogitations of inspired ones — heedful,
as if rousing deva-s with sacrifices — well off,
like attracting attention chiefs — fair to see,
like recruits from settlements — faultless;
2. who are like fire because of the flashing —
having shining breast-plates,
like self-engaging winds — assisting instantly;
like thinking ahead elders — guiding well,
like providing good refuge drops of Soma —
for him who moves towards rta;
3. who are like winds — noisy, volatile,
like flames of fires — putting emphasis,
like having armour warriors — effective,
like recitations of ancestors — rich in gifts.
4. Who are like spokes of chariots — have a nave,
like agents of change who have won — aiming at the Heaven,
like wooing rookies — sprinkling ghee,
like intoners of a hymn — well-paced.
5. Who are swift — like the best horses,
generous — like those wishing to obtain charioteers,
volatile — like waters [flowing] in a wave through depressions,
able to assume any form as if with chants of Angiras.
6. As singers [who are| patrons,
[they are] having Sindhu for a mother,
crushing as rocks — always,
like playful little children — having a good mother,
like a big village in a procession —
[are accompanied] by agitation.
7. As banners of dawns they are auspicious signs of sacrifices;
as if seeking reinforcement,
they colored themselves with body paints;
coursing like rivers, they, having gleaming spears,
meted out engagements as distances [to travel].
8. O deva-s, make us fortunate good charioteers,
O Marut-s, strengthening us, singers of hymns.
Do remember [this] hymn of praise, [this] fellowship —
since from of old distributions of riches by you do exist.

Verses 2, 3, 6, 7 refer to recruits; verses 1, 5, 8 refer to inner Marut-s.






Vocabulary

Presented in this book part of Rgveda contains, excluding pronouns,
prepositions, and particles, 5512 words. The vocabulary lists in
447 entries the most frequent'®? words in these verses. All words
(other then pronouns, particles and prepositions) that occur three
or more times and a few less frequent ones are included. Words are
arranged into semantic Marut-hymns-usage related groups. Alpha-
betical index is given on page 208. A number after word’s senses is
the number of its occurrences not including occurrences as a part
of a compound word unless noted otherwise.

Sanskrit words tend to be polysemous. Only senses actu-
ally used in the present interpretation are given. The mark
“MW” means the senses following it are given in Monier-Williams’
“Sanskrit-English Dictionary”, “JG” — in papers by Jan Gonda,
“JB” — in [JB14], “AU” — in works of Sri Aurobindo. The senses
marked with “DS” are, with rare exceptions, adopted from other
Rgveda translations and scholastic research on word meaning. Italic
text at the end of each entry gives some explanations for the senses
used, but the ultimate justification for an adopted sense is always
fitting well in all contexts under consideration.

Abbreviations used: “adj.” means “adjective”’, “adv.” — “ad-
verb”, “indecl.” — “indeclinable”“comp.” — “composite word”,
sign means “verbal root”, “i.c.” means “including compounds”.

Sanskrit words are given here using IAST transliteration scheme.

182various forms of a word are counted as an occurrence of that same word,

not separately

181
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Vocabulary

Divinities

Marit

maruta

Rudra

Préni

Indra

Agni

Soma

Vianaspadti

Indu

devd

proper noun m., only in plural, MW: a name of several
deva-s, 253.

adj. DS: “having Marut-s’ trait, related to Marut-s”, 19.

proper noun m., a devae and an asura, 13. An entity
behind emergence and development of individuality in
a person, of inner separation from the family, commu-
nity, and tribe. Rudrd’s missile (heti, didyit) is a cause
of onset of a psychosomatic illness “a committed fault,

crime bound in bodies” (6.74.3d) for which same Rudrd
has remedies or medicine (bhesdja).

proper noun f., MW: a devi who is the mother of Marut-
s, 18. “The seductive power of transgression; an entice-
ment to rebel, to transgress or violate social norms”.
The “milk” that “the cow” Prsni gives is “the energy to
dare”.

proper noun m., MW: a deva, 42.

proper noun m., MW: a deva; noun m. “fire”, 37.
He is the deva of the fire in all of its forms (sunlight,
lightning, burning materials, digestive “fire”, etc.).

noun m., a deva, left untranslated;

MW: “a particular herb”, “an extract from the herb”;
DS: “a subtle but powerful manifestation energized by
an extract from a particular herb”;

DS: when in plural — “drops of Soma juice”, 20 i.c.

noun m., another name of Soma, 1;

noun m., a proper noun, left untranslated;

MW: “a drop of purest Soma”, DS: “the most refined
and concentrated form of Soma”; when in plural “drops
of purest Soma”, 1.

A definition is given in 9.97.40d:

brhdtsomo vavrdhe suvand induh

“mighty Soma became concentrated, an effusing Indu”.

noun m., left untranslated, plural is written as “deva-s”;
DS: “an entity behind particular manifestations”, 42 i.c.



Divinities

devi

divyd
dawya

dsura

Rodast
Aditi

A ditya
Mitrd

Viruna
Aryamdn
Visnu

Vayu

Pusan

Asvin
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Some non-specific characteristics of deva-s are spon-
taneity of manifestations, unpredictability and poten-
tially overwhelming to humans powers.

noun f., left untranslated; MW: “a female deva”; DS:

“energy”’; “power abstracted from substrates and forms”,
3.

adj., MW: “celestial”, 5.
adj., MW: “divine”, 2.

noun., DS: “guiding spirit”, often left untranslated, 5.
See [Sem]

proper noun f., MW: a devi, 5.

proper noun f., MW: a devi,
DS: “Great Unrestraint”; “unconstrained $akti”, 3.

adj., MW: related to Aditi, 5.

proper noun m., a deva; DS: “a patron, a benefactor”,
adj., “friendly”, 11.

Senses “a patron, a benefactor” were adopted following
Jan Gonda article [Gon73] where he argues that mitrd
means “active goodwill, amity”.

“Mitra is the God of Felicity who by his luminous power
of love and companionship brings about harmony among
all impulsions and activities and experiences, inner and
outer.”[Sas52, p. 45/

proper noun m., MW: a dewva, 10.
proper noun m., MW: a dewva, 6.
proper noun m., MW: a dewva, 4.

proper noun m., MW: a devg;
noun, “a vital air”, 4.

proper noun m., MW: a deva, 2.
DS: He is the deva of cognitive, and especially of spatial,
maps.

proper noun m., when in dual, MW: a name of twin
deva-s, 2.
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Trita

rtd

Vrtrd

Vocabulary

proper noun m.; DS: “the third from above cakra —
visuddha”, 2.

noun n., left untranslated; DS: “coherence”, “a bridge
between domain of language and those of perception
and of will”, 15.

L.Silburn renders it as “exact alignment”. P.Thieme —
“formation either of an embrio or a poem”|Thi52].

“..it 1s quite commonly translated cosmic order or cosmic
harmony. This interpretation works rather well with its
apparent etymology to the Proto-Indo-European root *h2er,
meaning fit together ”[SM92][p.67].”

proper noun n., left untranslated, DS: “depressing anx-
iety”; “mental obscuration”; MW: “a demon of darkness
and drought”,8 i.c. It shall be noted that this word is

used in neuter.

Environment

dyi

prthivi

noun m., MW: “the Heaven”; “the sky”; “the day”, 56.
In the internal sense it means “the realm of non-
material, of spirit, of the mind, of abstract cognition”.

It stands separate and above the realm of the material,
of the body.

noun f., MW: “the Earth”, 17.
In the internal sense it means “the realm of the material,
of the body”.

dyavaprthivi noun f., dual, MW: “the Heaven and the Earth”, 1.

rodas

antdriksa

rocand

rdjas

svar

noun n., (only in dual), MW: “the Earth and the
Heaven”?77, 14.

noun n., MW: “the middle region”, 7.
In the inner sense it means “psychophisiological realm,
realm of vital energies or airs”.

noun n., MW: “luminous sphere”, 4.
noun n., DS: “a region” , 10 i.c.

noun, left untranslated; DS: “ease of choice, unattached
state of mind, equanimity, ease of arising, airiness or
fluidity of the mind”, 5.
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naka

parthiva

pdrvata

bhimi
ksam
dhdnvan
dhanva
dhaman
gird
vanaspdti
osadht

ap

uddan

sindhu

noun m., MW: “vault (of the Heaven); having-no-pain
(mental) space”, 4.

adj., MW: “earthly, earthen, terrestrial”, 5.

noun m., MW: “mountain ridge, mountain”; adj. “knotty,
rugged” , 25.

noun f., MW: “earth, ground”, 6.

noun f., MW: “earth, ground”, 3.

noun n., MW: “desert”, 1.

noun n., MW: “desert”, 1.

noun n., MW: “abode”, 4.

noun m., MW: “a mountain”, 9.

noun m., “big tree”, 3;

noun f., MW: “an herb” (mostly “a medicinal herb”), 3.

noun f., MW: “water”, 19.

In the external sense it means physical waters like those
of rain, of rivers, of lakes.

In the internal sense it means “inner waters” referring
to the psycho-physiological background of psychologi-
cal processes that has as a significant component vari-
ous expressions of hormones and other long-lasting psy-
choactive substances. Uses in plural emphasize variety
of “inner waters”.

noun n., MW: “water”, 5. Same as ap, but emphasizing
the wetness.

noun m.f., MW: “river, stream”, 8 i.c.

When used in the internal sense, in singular it means
“the flow of susumna” and is left untranslated; in plural
it means “flows of sensory stimuli plus flow of stimuli
from internal organs plus flow of speech (7.36.6 calls
Sdrasvati “the seventh river”).

When used in the external sense, in singular it means
a river or the river named Sindhu; in plural it means
either the streams of blood or, when referring to “the
seven rivers”’, physical streams, rivers.
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samudrd

surya
vata
ursti
parjanya

vidyut

urt

Vocabulary

noun m., MW: “sea”, 5. When used in the internal
sense, it means, when in singular, the heart cakra or the
space of the heart — an area felt, when projected onto
cognition, to be between breasts behind the sternum,
and in this sense it is characterized also as “the lap
of waters” (apamupdsthah 9.109.13b); when in plural
(9.33.6a “the four seas of the treasure”), it refers to the
four upper cakras.

noun m., MW: “the sun”, 15.
noun m., MW: “wind”, 8.
noun f., MW: “rain”, 12.
noun m., MW: “raincloud”; 3.

noun f., MW: “lightning, flash, lightning bolt”, 11. In
the inner sense it means “a sudden revealing of hidden,
concealed aspects of self or external situation which are
made to appear as if with a flash of lightning”.

noun m., MW: “fountain, spring”, 9 i.c.
noun f., MW: “fog”, 3.

noun m., DS: “a subtle body”; MW: “a sheath”, 4.

noun n., JG: “a place of existence”, DS: “an aspect /facet
of life”, MW: “living creature”, 4. The first meaning is
borrowed from [Gon75al; second meaning, closely con-
nected to the first, means “a facet” like material, sexual,
social, spiritual, etc.

adj., MW: “wide, spacious”, 4.

Martial terms

Sardha

$ardhas

noun m., MW: “swarm”, 11.
a company of mostly young men presumptuous of their
strength (following here [Ren58, p.43])

noun m., MW: “flock”; 5.

more organized than sdrdha through presence of a leader.
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gand

suvira
SUVITYQ

makhd

sumakha

/Subh

Subha
Subhrd

rsti

noun m., MW: “troop” 20.

gand is more organized than Sardha or Sardhas and describes
a trained and hardened troop of soldiers, or a flock of birds
flying in a formation

noun m., MW: “army”, 1.
noun m., MW: “band, troop, swarm”, 5 i.c.
noun f., MW: “battle”, 6 i.c.

noun f., MW: “combat”, 1.

noun m., MW: “warrior”, 2.

noun m., MW: “a man (as opposed to a boy, or a
youth)”, 50.

noun m., MW: “a bull”; “that which impregnates”;
adj., “impregnating”, 27.
“it implies the idea of strength and eminence”[Mi, p.159]

noun m., DS: “recruit, rookie”, 12.
noun m., DS: “agent of change”, 5.
adj., MW: “valiant”, 7.

adj., MW: “manly”, 5.

noun n., DS: “potency”, 1.

adj., MW: “having a fighting spirit”, noun m. “fighting
spirit”, 3.

adj., MW: “of good fighting spirit”, 3.

verbal root, MW: “to adorn”, DS: “to enhance; to rein-
force”, 16.

noun m., DS: “reinforcement”, 14 i.c.

adj., DS: “replenishing; enhancing; beautifying self”, 9.

noun f., MW: “spear”, 21.
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bhrajadrsti adj., MW: “having gleaming spears”, 8.

rstividyut adj, DS: “whose spears are like lightning bolts”, 2.

vdjra noun m., MW: “a thunderbolt”, 8. “That which in an
instant connects the Earth and the Heaven”.

ayudha noun n., MW: “weapon”, 6.

V45T noun f., MW: “pointed knife”, 6.

cakrd noun n., MW: “discus”, 1.

dhdnvan  noun n., MW: “bow”, 2.
dhdnva noun n., MW: “bow”, 3.

pavi noun m., MW: “(metal) tip (of an arrow, spear, etc.);
an arrow”, 5.

khadi noun f., DS: “studded leather plate”, 10 i.c. Depend-
ing on body part it covers it might be translated
as “leather helmet”, “studded leather strap”, “studded

P13

bracer”, “studded spaulder”. As Benfey suggested, the
studs or spikes on it might have been made from animal
teeth.

rukmd adj., MW: “shining (by reflected light)” (likely “made of
brass or copper”), 10.

rukmdvaksas adj., DS: “having shining breast-plates”, 6.

argi noun m., DS: “body-paint”; 14.

How Marut-s move

yama noun m., MW: “course; move; movement”, 17.

yaman noun n., DS: “procession; drill (=repeated course)”; JB:
‘Yourney”, 15.

djma noun m., MW: “march”, 3.
dajman noun m., MW: “passage”,2.

ratha noun m., MW: “a chariot”, 47.
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dhir noun f., DS: “pole (of a chariot)”, 5. When used in the
inner sense, it likely means “the spine”.

dsva noun m., MW: “a horse” , 27.

asi adj., DS: “swift”, 5 i.c.

arund adj., DS: “giving a chance to move upwards”, 5 i.c.

prsaty noun m., MW: “dapped mare” | 12.

ayas adj., MW: “agile”, 8.
vl noun m., MW: “bird”, 6.
/94 verbal root, MW: “to approach; to advance; to come”,

with pari- “to circle”; with adhi- “to remember”, 10.

Force, power, and intensity

ojas noun n., MW: “vigour, inner drive”, 20. “the vigour”
meant here is like an inner urge that stimulates activity,
a psychological drive, or a vigorous onset toward a goal.
In most general sense it means “intensity”.

ugrd adj., MW: “ferocious, violent”, “energetic”, “formidable”, 20.
This adjective always carries a shade of “savage”, “animal-
like”.

$avas noun n., DS: “impulse to change; power to change”, 18.

vayas noun n., MW: “mental energy, mental vigour”, 8.

mayas noun n., DS: “a counterbalance”, 1.

mayobht  adj., DS: “becoming a counterbalance”, 3.

susma noun n., DS: “fervor”, 9.

tvis noun f., MW: “agitation”, 4.

tvesd adj., MW: “vehement”, JB: “turbulent”; MW: “causing
fear”, 15.

vaja noun m., DS: “the rush of vigour”, 13.

vajin noun m., DS: “he who possess the rush of vigour”; MW:

“a steed”, 6.
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tavisi

tavisd

tavds

svdtavas

mdh
mahi
mahi
mahi
mahd
mahdt

mahitvand

mahas

mahds

tivi

tuvismant

sahas

-

ama
dmavat
amavaty
turd

bdla

Vocabulary

noun f., DS: “power to control”; “power that controls”, 12.

adj., DS: “in-control, controlling”; noun n. “power [that
controls assailing forces|”, 6.

adj., MW: “strong, energetic”, 5.

adj., MW: “self-strong”, 6.
having strength not derived from support of others([Md,
p.117])

adj., MW: “great, mighty”, 17.

adj. f., MW: “mighty”, DS: “potent”, 6.

adj., MW: “great”, DS: “mighty; extensive”, 3.
adv., DS: “greatly, very”, 2.

adj., MW: “mighty, great”, 3.

adj., MW: “great, ample”, 3.

noun n., DS: “the state of being extensive; extensive-
ness”, 5.

noun n., MW: “might”, “power”; JG: “feeling of superi-
ority”, 8.

JG: “mahas may imply a subjective feeling of superiority and
cheerfulness”.

indecl. DS: “quickly”, 3.

adj., (only in comp.) MW: “very, in high degree, nu-
merous, loud”, 8.

adj., DS: “having authority”, 3.

noun n., JG: “overwhelming strength”, 7.
See “The meaning of skt. mahas and ils relatives” in
[Gon75b, pp. 450-485].

noun m., DS: “forcefulness”, 4.
adj., DS: “forceful”, 4.

adj. f., DS: “forceful”, 1.

adj., MW: “pressing forward”, 8.

noun m., MW: “muscle power”, 2.
More generally bdla is bodily power, strength.
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Marut-s’

VY

\/mad
citrd

dhiiti
dhini
kridd
samanyu
vedhds
dhrsni
ghitsvi
vrtha
suci
pavakd
satyd
satydsavas
satyasrut

sthird

krdtu

prdcetas

sammisla

characteristics

verbal root, MW: “to shake; to stir” , DS:“to unhinge”;
“to depart”, 13.

verbal root, MW: “to exhilarate”; “to exult in”; “to de-
light in”, “to revel in”, 11.

adj., MW: “distinguished, various, varying, manifold”,

W

DS: “capturing attention”, “catching the eye”, 13.
adj., DS: “agitating” , 9.

adj., MW: “boisterous”; JB: “noisy”, 8 i.c.

adj., DS: “playful”; 3.

adj., DS: “impassioned”, 6.

noun m., DS: “adept”, adj., “enthusiastic”, 5.
noun m., MW: “daring, defiant” , 6 i.c.

adj., DS: “thrill-inducing”, 4 i.c.

indecl., “frivolously, easily, wantonly”, 4.

adj., MW: “shining; pure 7, 8 i.c.

adj., MW: “purifying”; DS: “clarifying”, 6.

adj., MW: “genuine, real, true”, 3.

adj., DS: “whose power to transform is real”, 3.
adj., MW: “listening to truth”, 2.

adj., MW: “ascertained; steady, not wavering, resolute;
persevering, lasting; firm”, 10.

noun m., DS: “skill”, JG: “resourcefulness”, MW: “de-
sign, understanding”;

adj., DS: “skillful, resourceful”, 7.

“power or strength (the Greek kratos) effective of action’
[Aur98, p.63]

)

adj., DS: “foresighted”, 4.
adj., MW: “endowed with; commingled”, 4.
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abhidyu

rudrd

rudriya
sujata

sujatd

sun
yuvan
PaAUMSYaQ
uma
rsvd

bhanu

svabhanu

Vocabulary

adj., DS: “aiming at the Heaven”, 3.

adj., MW: epithet of Marut-s, left untranslated (dread-
ful | terrific) 12.

adj., DS: epithet of Marut-s, “agreeable to Rudra’, 7.
adj., DS: “good to manifest”, 4.

adj., MW: “well-born” (that is, “good when born”), “of
good quality”, 4.

noun m., MW: “son, offspring”, 7.

noun m., MW: “youth”; adj. “young, youthful”, 11.
noun n., MW: “manly deed” (of Indra or Marut-s), 6.
noun m., MW: “helper”, 4.

adj., DS: “helping in dire straights”, 3.

noun , DS: “representation, appearance”, 5.
Aspirations, yearnings, etc. are in many cases vague and
abstract. They appear to the mind by means of different
representations, some of which are direct while most are in-
direct. For example, an aspiration to be a king might not
present itself directly due to social taboos, disapproval of one
own social group, or low perceived chances of success. In
this case, the aspiration might present itself indirectly as an
image of a war hero, surpassing all who is left alive.

adj., DS: “appearing directly; appearing as is”, 4.
see entry bhanu.

citrabhanu noun , DS: “having various representations”; 2.

visSvabhanu adj., DS: “appearing to everyone”, 1.

sudanu

Jirddanu

adj., DS: “generous”, 20.

adj., DS: “quick to bestow”, 9.
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anavabhrdradhas adj., DS: “giving satisfaction that does not fade”, 4.
risadas adj., DS: “devouring gaps”, 9.

prayajyu  adj., DS: “seeking the first of [a] sacrifice”, 5.

ydjatra adj., DS: “deserving a sacrifice”, 5.
TIsin adj., MW: “receiving Soma residue”, 3.
rkvan adj., DS: “reciting verses”, 4.

visvdvedas adj., DS: “known to everyone”, 11.

amfta noun n., MW: “immortality”; adj., “immortal; imperish-
able; 7, DS: “unceasing”, 9.

vdksas noun n., MW: “breast”; 10 i.c.
hdsta noun m., MW: “hand” | 6 i.c.

gdbhasti  noun m., MW: “hand” | 3.

bahu noun m., MW: “arm” | 8.

amsa noun m., “shoulder”, 7.

\/duh verbal root, MW: “to milk, to extract, to draw out”; “to
yield”, 8.

Vi verbal root, MW: “to arise, to rise, to come forth”; “to

excite”, DS: “to stimulate”, 8.

\/cz‘ verbal root, MW: “to seek, to fix gaze upon”, 5.

/nam verbal root, MW:“to bend”, DS: “to subdue”; “to conde-
scend”, 5.

N verbal root, MW: “to swell, to cause to swell”, 5.

\/uk§ verbal root, MW: “to sprinkle”, 4.

N verbal root, MW:“to melt”; “to set free, to release”, with

ni- “to tear”, 5.
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Vocabulary

What is asked of Marut-s

uti

dvas

\/av

\/yam
radhas
rai

rayi

sumnd
suvitd

svasti

Sarman

$ravas

vaya
Sam
bhesajd
ymrd
Vaha

noun f., MW: “help, means of helping; protection”, DS:
“favour, benefit, assistance”, 18 i.c.

noun n., MW: “favour, assistance”, 14.

verbal root, MW: “to favour; to promote”; “to refresh”;
“to bring to”,
DS: “to boost”; “to comfort”, “to help; ”; 14.

verbal root, MW: “to stretch, to spread, to extend”; “to
brandish (a weapon)”; with ni- “to hold back”, 10.

noun n., MW: “an accomplishment of one’s desires,

RT3

wishes”, “satisfaction”, “bounty”, 11 i.c.

LR EN1A

noun m., MW: “riches, wealth”, DS: “a treasure”, “re-
ward” 8.

noun m., MW: “treasure”, DS: “gift”, 8.

noun n., MW: “benevolence, favour”, DS: “blessing”;
adj. MW: “benevolent” , 8.

noun n., MW: “easy to traverse [pathway]”’, DS: “easy
passage”, 7.

noun n. pl., DS: “blessings”, 4.
noun n., MW: “shelter, refuge”, 5.

noun n., DS: “an auditory impression”; MW: “loud
praise, fame”, 6 i.c.

“In the system of esoteric sense it means an inner audience
or one of divine character, or an inspired hearing in the
wake of divine grace or strength of knowledge following a
strenuous discipline.”[Sas52, p. 18]

indecl., DS: “mental vigour”, 4.

indecl., MW: “well-being”; “fortunately”, 4 i.c.
noun n., MW: “medicine; (curing) charm”, 3.
verbal root, MW: “to treat kindly, be gracious”, 8.

verbal root, MW: “to agitate”‘to shake off”, 4.
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\/ni
\/mn

verbal root, MW: “to guide, to lead”, 4.

verbal root, MW: “to be pleased,
to rejoice, to delight in”, 4.

Ritual terms

VY
yajnd

yajniya

adhvard

urjdna

havis

havyd

barhis

dhira

brdhman

verbal root, DS: “to make a fire offering”,
MW: “to sacrifice”, 4.

noun m., MW: “an offering (as a procedure), a sacrifice”,
DS: “a fire offering (as a procedure)”, 19.

adj., MW: “worthy of a sacrifice”, 5.

adj., JG: “proceeding on its path [sacrifice|”, 11.
See [Gon75¢].

noun n., MW: “enclosure; a sacrificial enclosure”, 10.

noun n., MW: “an oblation, an offering (an object being
offered)”, 8.

noun n., MW: “oblation”, 8.

noun n., MW: “sacrificial grass”, 11. It is strewn onto
some place, and deva-s and participants of a sacrifice
are invited to sit on it.

adj.., MW: “twisted” (only in comp. wvrktdbarhis), 4.
noun f., MW: “a libation”, 19.
adj., MW: “possessing sap and strength”, 6.

noun f., MW: “good fortune”, “auspiciousness”, DS:
“auspicious sign”; MW: “insignia”; 16.

noun m., MW: “a sage, a seer”, 6 i.c.

adj., DS: “having (mental) schemas for an effective con-
templation”, MW: “intelligent ”, 5.

Jan Gonda: “The adjective dhirasah characterizes the sages
as having received the vision and inspiration needed for a
successful performance of the rites.” [Gonb9).

noun n., JB: “a sacred formula or formulation”, 9.
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brahmdn noun m., JB: “formulator; a learned priest”, 4.

gir noun f., MW: “a song”, DS: “a chant”, 13.

stéma noun m., MW: “a chant [of praise], a praise”, 13.

stutd adj., MW: “eulogized, praised”, 7.

arkd noun m., AU: “a hymn of illumination”; MW: “a ray”, 9.

“Arka means a stanza...” Nir.5.4

ukthd noun n., MW: “verse, recited verse”, 5.

ic noun f., DS: “stanza”, 2.

Samsa noun m., MW: “recitation”; “a blessing”, “a curse”, 5.
kavi noun m., MW: “a poet”;

adj., “gifted with insight”, 6.

karu noun m., JG: “a singer [of eulogies|”, 7.
[Gon75b]

manyd adj., MW: “venerable”, 5.

gravan noun m., DS: “a singer”, 2.
For the sense “singer” see [Tho01].

hotr noun m., MW: “an envoker of deva-s”, 4.
stotf noun m., DS: “singer of a hymn; one who praises”, 3.
suri noun m., MW: “an institutor of a sacrifice”;

DS: “a patron [of a sacrifice]”, 5.
hdva noun m., MW: “call”, 3.
hdvya adj., MW: “called upon”; 1.
VT verbal root, MW: “to extol, to praise; to sing”, 11.

/941 verbal root, MW: “to praise in song, to sing”,
DS: “to enchant with a song”, 6.

Jvand verbal root, MW: “to do homage”, 4.

\/hve verbal root, MW: “to summon, to invoke, to recall”, 10.

\/hu

verbal root, MW: “to call upon, to summon”, 9.
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Al

sutd

dndhas
osadhi

mada

madacyit
pitt
ndmas

\/dds’

viddatha

dhi

manman

sumati
mati

manisa

medhd

verbal root, MW: “to choose, to prefer”, 4.

passive past participle of NEL
MW: “pressed out, extracted”;
noun m., “an extract [of Soma|”, 8.

noun n., MW: “an herb; a juice”, 3.
noun f., MW: “the herb” (=Soma), 1.

noun m., MW: “intoxicating drink”; “intoxication”, DS:
“exhilaration”, 6.

adj., DS: “oozing exhilaration”, 3.
noun f., MW: “a draught”, DS: “a drink”, 9 i.c.
noun n., DS: “reverence ”, MW: “adoration”, 5.

verbal root, MW: “to worship; to honor”, 9.

noun n., DS: “teaching session”, 10.
This sense is obtained by making sense “distribution” (Kuiper
[Kui74]) more specific “distribution of knowledge”.

noun f., JG: “vision, visualization; imagery; mental
schema”, often left untranslated, 8. It is a “vision” that
is not mediated by sense organs or caused by sensory
stimuli. It is more like “intuition of hidden from senses
structures”.

See chapter “Dhih in the Rgveda” in [Gon84, pp.68-169].

noun n., DS: “cogitation”, 5.

noun f., DS: “effective mental gesture; mental disposi-
tion”, 6.

noun f., DS: “a mental gesture”,
MW: “a sacred utterance, 7, 5.

noun f., MW: “a thought, right conception”, 3.

noun f., DS: “the strength of resolve”, 3.



198

3

art

manu
Sasamand
Various

mats

pitr
putrd

tanaya

tokd

janus

janman

jana
jatd
naman

svadha

hitd
manusa
mdnus
mdrtya

marta

Vocabulary

adj., DS: “tending upwards, rising upwards”,
noun m. ‘“he who raises it up”,“he who tends upwards” 4.

noun m., DS: “intelligent man”, 5.

adj., DS: “exerting himself”, 3.

noun f., MW: “a mother”, 14.

Used metaphorically, it signifies something that creates con-
ditions for something else to manifest, to emerge, or some-
thing that nurtures and strengthens something else. One
phenomenon or one entity could thus have many “mothers”.

noun m., MW: “a father, an ancestor”, 5.
noun m., MW: “a son”, 5.

noun n. MW:“grandchildren”; adj., MW: “perpetuating
family, propagating family”, 5.

noun n., MW: “offsprings, children”, 4.

noun n., DS: “circumstances of birth, circumstances of
manifestation”, 6.

9 9. ¢

noun n., MW: “origin (=born from)”, “race”;
4 i.c.

custom”,

noun m., MW: “a man, a person; people”; 10.
adj., MW: “born, manifested”; noun n. “creature”, 4;
noun n., MW: “characteristic, nature, trait; name”, 10.

noun f., MW: “inherent or natural disposition, nature”,
DS: “spontaneity”, 8.

noun n., MW: “the heart”, 4.

adj., MW: “human”; noun m. “a man”, 5;
noun m., MW: “man”, DS:“human”, 4.
adj., MW: “mortal”, 9.

adj., MW: “mortal”, 4.



Various

tanu

go

mdnas
manyu

vipra

vdna
dvis
dvésas
ris
mddhu
ghrtd

prdyas

pdyas
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noun m., MW: “body, person”; “self”, 20.

noun m., adj., MW: “self; own”, 4.

noun m., MW: “chief, master, protector; lord”, 8 i.c.
noun m., MW: “a king, a chief”, 4.

noun m., DS: “object of choice”; MW: “suitor”, 4.

noun f., MW: “speech, a sound, an utterance” , 5.

noun f., MW: “cow”; m. “ox”, 23.
Used metaphorically, it means “word”, “poetic expres-
sion”, “thematic word”, “contemplation-defining word”.

noun n., MW: “the mind; a thought; an opinion”, 8 i.c.
noun m., MW: “passion; rage”, 5 i.c.

noun m., MW: “a poet”; adj.,“inspired, stirred”, 10.
“.. those whose minds are pure, clear and open, vipra,”[Aur98,
p. 284]

noun n., MW: “desire”, 5.
noun f., MW: “hostility”, DS: “conflict”, 4 i.c.
noun n., MW: “hostility, aversion”, 4.

noun f., MW: “injury”, 2.

noun n., MW: “honey”, 9.
noun n., MW: “ghee”, 5.

noun n., MW: “pleasure, delight”, 3.
satisfaction, comfort [Ren58, p.28]

noun f., MW: “enjoyment; feast”, 4.

noun n., MW: “fluid, juice”, 5 i.c.

mandaryd adj., DS: “capable to please”, 4.
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VASU

maghdvan
midhvds

sati

uksdmana
hitd

Priyad

arista

deyuta

anika
arusd
étasa

dyumnd

hiranya
hiranydya
hiranydyr
pis

vdrna

pSsu

ketu

putd

Vocabulary
noun n., MW: “wealth”; DS: “a beneficial thing, a ben-
efit”; adj., “beneficent”, “beneficial”, 15.
adj., MW: “munificent”; 10.
adj., MW: “giving generously, liberal”, 5

noun f., MW: “acquisition, gaining , bestowing, obtain-
ing”, 5 i.c.

adj., MW: “growing; making stronger”, 3.
adj., MW: “made ready, arranged; placed”, 4.

adj., MW: “favourite, cherished, that which gladdens”,
9 i.c.

adj., DS: “undamaged; uninjured; non-torn-off”; MW:
“secure”, 4;

adj., MW: “unshaken; firm”; DS: “not-to-be-abandoned”,
3;

noun n., MW: “appearance; face”, 3;
adj., DS: “tempered”, 3.
noun m., adj., DS: “flickering”, 2.

VAR

noun n., MW: “splendour” “inspiration”;
adj., DS: “illuminating”, 4 i.c.

adj., MW: “golden”, 8 i.c.

adj., MW: “golden”, DS: “bronze”, 5 i.c.
adj. f., MW: “golden”, 2.

noun adj., DS: “adorning”, 3 i.c.

indecl., MW: “color; appearance”, 4 i.c.
adj., DS: “appearing; appearing as”, 5 i.c.
adj., MW: “banner”, DS: “vanguard”, 3.
adj., MW: “purified”, DS: “refined”, 4 i.c.



Various

rJi8in

urdhvd

ahi
dhent
atya
éta
Syend
mahisd
mrgd
vana

adhvdn

cakrd
vahni

adri

usds
ahan
aha
vYusti

naktd
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adj., MW: “having a residue”, 1.

adj., MW: “tending upwards; elevated”, 3.

noun m., MW: “snake”; 7 i.c.

noun f., MW: “a milch cow”; adj. “yielding milk”, 6.
noun m., MW: “a courser, a steed”, 5.

noun m., MW: “an anthelope; anthelope skin” , 6.
noun m., MW: “a hawk”, 4.

noun m., MW: “a buffalo”, adj., DS: “mighty”, 3.
noun m., MW: “wild beast; beast”; DS: adj. “wild”, 4.
noun n., MW: “forest”, 1.

noun m., MW: “[leading to the goal] road, course, way,
path”, 6.

“The word adhvan-, to begin with, clearly indicates, in the
older Vedic texts, a way or road which leads to a goal, a com-
paratively safe and passable (also for horses : RV 6.46.13;
10.22.4) way, a road which makes good going, a journey. ...
the sacrificial ceremony adhvara as a vehicle, proceeding on
its path” [Gon75¢|.

noun n., MW: “wheel”, 3.
noun m., MW: “draft horse”, 1.

noun m., MW: “a rock; a stone”, 6.

noun f., MW: “dawn”, 5.

noun n., MW: “day”, 4.

noun n., MW: “day”, 1.

indecl., MW: “daybreak; first light of dawn”, 4 i.c.

noun n., MW: “night”, 3.
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ksdp

vratd

cyut

arnavd
ghord
dhrsnuya
rasmi
hitd
visva

brhit

bhiiri

dirghd

paravdt

pdra
pdra
pura
aré

sada
purid

dsami

Vocabulary

noun f., MW: “night”, 2.

noun n., MW: “sphere of action, realm, manner of life”,
DS: “sway”, 5.

adj., DS: “stirring, shaking”; MW: “oozing; ”, 7 (only in
comp.).

adj., MW: “restless”, noun m. “flood”, 4;

adj., DS: “terrifying”, 4 i.c.

indecl., DS: “daringly; taunting; courageously”, 4.
noun m., MW: “ray; cord; whip”, 5.

adj., MW: “impelled”; 1;

adj. MW: “every, all”, 132.

adj., MW: “vast, wide, extensive, expansive”,
indecl. “far and wide”; “abundantly”, 11.

indecl., MW: “much; repeatedly; many times”,
adj. “many”, 5.

adj., MW: “long; long-lasting”,
indecl. “for a long time”, 4.

noun f., MW: “a distance”;
only in abl. paravdtas “from afar, from a distance”, 4.

indecl., MW: “away, aside ”, 5 i.c.

adj.f., MW: “extreme”, 1 .

indecl., MW: “before”, DS: “in the past, till now”, 6.
indecl., MW: “far, far away”, 4.

indecl., MW: “always, every time”, 5;

adv., MW: “often, much, many, abundantly”, 6.

adj. JB: “unhalved”; MW: adv. “completely”, 5 i.c.



Various

dha

makst

sajosas

sakhyd

samand

Yyu

purva

prathamd
éka
tri

catur

sahdsra

sahasrin
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indecl., MW: “surely, certainly”, 4.

noun m., MW: “promptly”, DS: “at once”, 5.
indecl., MW: “in this manner”, 4.

indecl., MW: “together with; at hand; present”, 4.
indecl., MW: “together with”, 4.

indecl., MW: “acting in harmony with each other”,
DS: “in accord with each other”, 4.

noun n., MW: “fellowship, friendship”,
DS: “association, companionship”, 4.

adj., MW: “similar, same; holding the middle between
extremes”, 4.

adj., only in comp., MW: “bestowing”; DS: “seeking”,
12.

noun f., MW: “tribe; tribesman”, 7 i.c.

adj., MW: “moving”, 9.

adj., MW: “former”; “past”; “initial”;
DS: noun n. “precedence”, 5 i.c.

adj., MW: “foremost, first”, 4.

adj.,numeral, MW: “single, one, alone”, 6 i.c.
numeral, MW: “three”, 3 i.c.

numeral, MW: “four”, 1 i.c.

numeral, MW: “five”, 1 i.c.

numeral, MW: “seven”, 2 i.c.

numeral, MW: “hundred”, 4 i.c.

numeral, MW: “thousand”, 4 i.c.

adj., MW: “containing thousand;”,
DS: “leading to thousand [different things]”, 4.
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Various verbal roots

T verbal root, : “to make, to create, to eftect”, 42.

Jk bal root, MW: “to mak te, to effect”, 42
as verbal root, : “to be”, 66.

i bal MW: “to be”, 66

\/bhd verbal root, MW: “to become, to be”, 19.

\/sthd verbal root, MW: “to stand, to remain, to stay”, 20.

\/dhd verbal root, MW: “to effect, to put, to place, to set, to
fix”, 48.
Vya verbal root, MW: “to move, to journey, to go, to advance”,
53.
Jgam verbal root, MW: “to come, to approach”; “to go, to set
out”, 31
Vi verbal root, MW: “to go, to approach”; 24.
va, verbal root, : “to convey; to conduct; to transport;
Vv h bal t, MW: “¢ t duct; to t t
to carry; to bear along”; with pra- “to drive onwards”,
15.
r verbal root, : “to bring, to bear, to carry”;“to offer”;
/oh bal root, MW: “to bring, to b t 7o offer”

“to hold”, DS: “to present”, 12.
\/m'd verbal root, MW: “to find”; “to know”, 24.

\/vrdh verbal root, MW: “to strengthen, to augment,
to increase, to grow, to make stronger,
to become stronger”, 23.

tan verbal root, MW: “to spread, to stretch, to extend”, 6.
v
\/yuj verbal root, MW: “to yoke, to attach, to harness,
to engage; to fit” 22.
\/Pa verbal root, MW: “to drink”, 13.
\/Pa verbal root, MW: “to protect”, 10.
Jurt verbal root, MW: “to turn, to follow; to create;”, 21.

\/han verbal root, MW: “to strike, to hit, to clash”;
“to kill, to slay”; “to fend off”; “to oppress”, 20.
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\/tvig
VYU

\/bhi
\/(M”C

\/stu

Vjan

s

\/da

\/rej

\/ha

\/ds
Vi

\/éru
\/cit
yvac

\/m's’
\/yat

verbal root, DS: “to agitate”, 2.

verbal root, MW: “to keep away, to drive away;
to put aside”, 4.

verbal root, MW: “; to become afraid,
to become anxious; to scare, to frighten”, 8.

verbal root, MW: “to praise, to recommend”, “to sing”;
“to roar”; “to shine”; 12.

verbal root, MW: “to praise, to extol”; 10.

verbal root, MW: “to be born”; DS: “to emerge,

to become manifest”; “to give existence to”, 14.

“by the birth of the gods is meant always in the Veda their
manifestation”[Aur98, p.77]

verbal root, MW: “to favour, to enjoy”; “to frequent”,
12.

verbal root, MW: “to give, to yield”;
with a- “to reclaim”, 10.

verbal root, MW: “to tremble, to quiver, to shake” , 11.

verbal root, MW: “to give way, to abandon, to with-
draw”, 10.

verbal root, MW: “to remain, to abide”, 3.

verbal root, MW: “to carry across, to pass over, to cross,
to surpass” , 10.

verbal root, MW: “to hear, to listen, to attend to,to give
ear to; to be audible” | 9.

verbal root, MW: “to be conscious of, to perceive, to be
attentive, to aim at, to notice”; DS: “to figure out”, 9.

verbal root, MW: “to mention; to speak, to utter; to
explicate; to commend” , 9.

verbal root, MW: “to enter” , 2.

verbal root, MW: “to seek to joint; to fasten; to mar-
shall, to array;”, DS: “to come one-after-another”, 7.
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\/pat

\/pat
N

VU
\/aﬁj

\/cz‘
\/cz'

\/s’ams

Jvad
Jr
/as
\/md
\/md
J/muc

/nud
\/sac
/man
/myaks
\/rd
\/mm

Vocabulary

verbal root, MW: “to fly, dash through, speed; to fall”,
7.

verbal root, MW: “to control, to govern”, 2.

verbal root, MW: “to cast”;“to pour”;‘to release, to loose”;
“to become loose”, 8.

verbal root, MW: “to cover, to obstruct”, 4.

verbal root, MW: “to smear, to anoint”;
DS: “to dedicate”; “to display”, 7.

verbal root, MW: “to pile up”, 1.
verbal root, MW: “to detest”, 1.

verbal root, MW: “to repeat, to recite, to announce”,
with pra- “to announce”. “foretell”, 6.

verbal root, MW: “to speak, to address, to invoke; to
mention”, 5.

verbal root, MW: “to rise, to arise”; “to reach, to meet”,
with nis- “to be deprived of”, 6.

verbal root, MW:“to reach, to achieve, to obtain, to
gain”, 5.

verbal root, MW: “to mete out”; “to traverse”, “to ar-
range”’; DS: “to pace”, 4.

verbal root, MW: “to bellow”, 1.

verbal root, MW:“to free, to get rid of”; “to unharness”;
with prati- “to put on”, 5.

verbal root, MW:“to push”; “to remove”, 5.

verbal root, MW: “to accompany, to follow”, 5.

verbal root, MW: “to imagine” “to think”;to agree”, 5.
verbal root, MW: “to be present”, 4.

verbal root, MW: “to grant; to surrender”, 4.

verbal root, MW: “to stop; to set to rest”, 4.
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\/ﬂh verbal root, MW: “to deliberate”, 4.

yvan verbal root, MW: “to procure, to acquire”’, “to become
a master of”, 4.

/bhraj verbal root, MW: “to shine”, 3.

\/arh verbal root, MW: “to merit, to be deserving; to be wor-
thy”, 3.

\/duvasy verbal root, DS: “to rouse, to ready for action, to mo-
bilize”, 2.



Index

Agni, 182
dcyuta, 200
dajma, 188
djman, 188
afj /, 206
ariji, 188
dtya, 201
Aditi, 183
ddri, 201
adhvdn, 201
adhvard, 195
anavabhrdradhas,
193
anika, 200
antdriksa, 184
dandhas, 197
ap, 185
abhidyu, 192
ama, 190
damavat, 190
amavati, 190
amita, 193
ayas, 189
ari, 198
drista, 200
arund, 189
arusd, 200
arkd, 196
arc /, 205
arpavd, 202
Aryamdn, 183
arh v/, 207
av /, 194
dvas, 194
as /, 206
dasva, 189
Asvin, 183
as v/, 204
asami, 202
dasura, 183
dha, 203
dha, 201
dhan, 201

ahi, 201
damsa, 193
vitha, 191
Aditya, 183
ayudha, 188
aré, 202
asi, 189

as +/, 205
i/, 204
Indu, 182
fndm, 182
is, 195

isd, 195
i/, 193
ukthd, 196
uks /, 193
ugrd, 189
utsa, 186
uddn, 185
uri, 186
usds, 201
uti, 194
ima, 192
urdhvd, 201
awh v/, 207
r+, 206
fkvan, 193
7c, 196
ryisin, 193
rjisin, 201
rtd, 184
7'si, 195
rsti, 187
rstividyut, 188
fsvd, 192
éka, 203
éta, 201
étasa, 200
end, 203
djas, 189
ésadhi, 197
osadhz, 185
kavi, 196

208

kari, 196
kr v, 204
ketu, 200
ghord, 202
kdsa, 186
krdtu, 191
kridd, 191
ksdp, 202
ksam, 185
gabhasti, 193
gam /, 204
ga /, 189
gir, 196
girt, 185

g7 v/, 196
gai v/, 196
go, 199
gravan, 196
ghrtd, 199
ghrsvi, 191
cakrd, 201
cakrd, 188
catir, 203
ci v/, 193
ct v/, 206
ci v/, 206
cit /, 205
citrd, 191
citrabhanu, 192
cyu /, 191
cyut, 202
jan v/, 205
jana, 198
janis, 198
janman, 198
jatd, 198
Jirdadanu, 192
Jus v/, 205
tan /, 204
tanaya, 198
tand, 199
tavds, 190
tavisd, 190
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tavist, 190
tuvismant, 190
tivi, 190
turd, 190

tr v/, 205
tokd, 198

tri, 203
Tritd, 184
tvis v/, 205
tvis, 189
tvesd, 189
da v/, 205
das v/, 197
divyd, 183
dirghd, 202
duvasy v/, 207
duh /, 193
mrd /, 194
devd, 182
devt, 183
dawya, 183
dyavaprthivi, 184
dyu, 184
dyumnd, 200
dvis, 199
dvésas, 199
dhdnva, 188
dhdnva, 185
dhdnvan, 188
dhdnvan, 185
dha /, 204
dhaman, 185
dhi, 197
dhira, 195
dhini, 191
dhir, 189
dhi v/, 194
dhuti, 191
dhrsnuya, 202
dhrsni, 191
dheni, 201
naktd, 201
nam /, 193
ndmas, 197
naka, 185
naman, 198

ni/, 195
nud /, 206
nr, 187
panca, 203
pat /, 206
pat /, 206
pdti, 199
payas, 199
pdra, 202
pdra, 202
paravdt, 202
parjdinya, 186
pdrvata, 185
pavi, 188

pa /, 204

pa /, 204
parthiva, 185
pavakd, 191
pitr, 198
pinv /, 193
pis, 200

piti, 197
putrd, 198
pura, 202
purd, 202
putd, 200
ptrva, 203
Pusdn, 183
prtana, 187
prthivi, 184
Prisni, 182
prsatr, 189
paumsya, 192
prdcetas, 191
prathamd, 203
prayajyu, 193
prdyas, 199
priyd, 200
psu, 200

bdla, 190
barhis, 195
bahi, 193
brhadt, 202
brahman, 195
brahmdn, 196
bhanu, 192
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bhi /, 205
bhivana, 186
bhu v/, 204
bhiimi, 185
bhiiri, 202

bhr /, 204
bhesajd, 194
bhraj /, 207
bhrajadrsti, 188
maksi, 203
maghdvan, 200
mati, 197
mad v/, 191
mdda, 197
madacyut, 197
mddhu, 199
man /, 206
mdnas, 199
manisa, 197
mdnu, 198
mdnus, 198
mdnman, 197
mdnyu, 199
mdyas, 189
mayobhi, 189
Marit, 182
mdrta, 198
mdrtya, 198
mdrya, 187
makhd, 187
mdah, 190
mahd, 190
mahdat, 190
mahds, 190
mdhas, 190
mahi, 190
mahi, 190
mahitvand, 190
mahisd, 201
mahi, 190

ma /, 206
ma /, 206
matr, 198
manusa, 198
mandaryd, 199
manyd, 196
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marut, 182
Mitrd, 183
mth, 186
midhvds, 200
muc /, 206
mrgd, 201
medha, 197
myaks /, 206
yaj /, 195
yajnd, 195
yajniiya, 195
ydjatra, 193
yam /, 194
yat /, 205
ya /, 204
yat, 203
yama, 188
yaman, 188
yu /, 205
yu, 203

yuj +/, 204
yudh, 187
yudh, 187
yuvan, 192
rajas, 184
rdatha, 188
ram +/, 206
rayi, 194
rasmi, 202
ra \/, 206
rajan, 199
radhas, 194
risadas, 193
ris, 199
v/, 193
rukmd, 188
rukmdvaksas, 188
Rudrd, 182
rudrd, 192
rudriya, 192
rej /, 205
rai, 194
rocand, 184
rodas, 184
Rodasi, 183
vdksas, 193

vac v/, 205
vdjra, 188
vad /, 206
van /, 207
vdna, 199
vdna, 201
Vanaspdti, 182
vdnaspdti, 185
vand /, 196
vdyas, 189
vaya, 194
vard, 199
gand, 187
Vidruna, 183
vdrna, 200
vdasu, 200
vah /, 204
vdahni, 201
vac, 199
vagja, 189
vajin, 189
vita, 186
khadi, 188
Vayi, 183
vast, 188

vi, 189

vid /, 204
viddtha, 197
vidyut, 186
vipra, 199
vis /, 205
vis, 203
visva, 202
visvdbhanu, 192
visvdvedas, 193
Visnu, 183
viti, 199
vira, 187
ur/, 197
ur +/, 206
vrkta, 195
vrjana, 195
urt /, 204
Vrtrd, 184
vrdh v/, 204
vrsan, 187

INDEX

ursti, 186
vedhds, 191
vyusti, 201
vratd, 202
vrdata, 187
Satd, 203
Sam, 194
Sams /, 206
$drdha, 186
$ardhas, 186
$arman, 194
Savas, 189
Sasamand, 198
Sdmsa, 196
ici, 191
Subh /, 187
ibha, 187
Subhrd, 187
isma, 189
Sira, 187
Syend, 201
$ravas, 194
$r1, 195

Sru /, 205
sakhyd, 203
sac +/, 206
sdca, 203
satyd, 191
satydsavas, 191
satyasrut, 191
sada, 202
saptd, 203
samanyu, 191
samand, 203
samudrd, 186
sammiasla, 191
sahd, 203
sajosas, 203
sdhas, 190
sahdsra, 203
sahasrin, 203
sati, 200
uksdmana, 200
sindhu, 185
sujata, 192
sujatd, 192

N

N

N



INDEX

sutd, 197
suddnu, 192
sumati, 197
sumakha, 187
sumnd, 194
suvitd, 194
suvira, 187
suvirya, 187
suni, 192
surt, 196
stirya, 186
sry+/, 206
séna, 187
Soma, 182

stu /, 205
stutd, 196
stotr, 196
stoma, 196
stha /, 204
sthird, 191
svd, 199
svdtavas, 190
svadha, 198
svabhanu, 192
svar, 184
svasti, 194
han /, 204
hdva, 196
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havis, 195
havyd, 195
hdvya, 196
hdsta, 193

ha v/, 205
hitd, 200

hitd, 202
hiranya, 200
hiranydya, 200
hiranydyi, 200
ha /, 196
hid, 198

hotr, 196

hve /, 196
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